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LED Unterbauleuchte mit Bewegungssensor

Sicherheitshinweise
• Die Leuchte darf nur montiert in Innenräumen verwendet 

werden.
• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss der 

Benutzer des Gerätes diese Gebrauchsanweisung vor der 
ersten Benutzung gelesen und verstanden haben.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in 
Ordnung ist. Ist das Gerät oder ein Teil davon defekt, muss 
es außer Betrieb genommen und fachgerecht entsorgt wer-
den.

• Gebrauchsanweisung immer in Reichweite aufbewahren.
• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, händigen 

Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.
• Beim Bohren in Wand, Decke oder Fußboden auf Kabel 

sowie Gas- und Wasserleitungen achten.
• Die Lichtquelle in dieser Leuchte ist nicht austauschbar. 

Wenn die Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer erreicht 
hat, muss die gesamte Leuchte ausgetauscht werden.

Sicherheitshinweise für Akkus
• Sekundärzellen oder -batterien dürfen nicht zerlegt, geöff-

net oder zerkleinert werden.
• Zellen und Batterien von Kindern fernhalten.
• Falls eine Zelle oder Batterie verschluckt wurde, ist sofort 

ärztliche Hilfe in Anspruch zu nehmen.
• Zellen oder Batterien dürfen weder Hitze noch Feuer aus-

gesetzt werden. Die Lagerung im direkten Sonnenlicht ist 
zu vermeiden.

• Zellen oder Batterien dürfen nicht kurzgeschlossen werden.

• Zellen oder Batterien dürfen keinen mechanischen Stößen 
ausgesetzt werden.

• Die Polaritätskennzeichen Plus (+) und Minus (−) auf den 
Zellen, Batterien und Geräten müssen immer beachtet wer-
den. Der richtige Gebrauch muss sichergestellt sein.

• Zellen oder Batterien, die nicht für den Gebrauch zusam-
men mit dem Gerät ausgelegt sind, dürfen nicht verwendet 
werden.

• Zellen und Batterien sauber und trocken halten.
• Zellen und Batterien müssen vor dem Gebrauch geladen 

werden. Es ist stets das richtige Ladegerät anzuwenden. 
Die Hinweise des Herstellers bzw. die Angaben in der 
Geräte-Anleitung für das richtige Laden sind stets einzuhal-
ten.

• Zellen und Batterien nicht über längere Zeit laden, wenn sie 
nicht gebraucht werden.

• Nach längerer Lagerzeit kann es erforderlich sein, die Zel-
len oder Batterien mehrmals zu laden und zu entladen, um 
die volle Leistungsfähigkeit zu erlangen.

• Die ursprünglichen Druckschriften und Informationen über 
die Produkte sind für zukünftige Informations- und Nach-
schlagezwecke aufzubewahren.

Lieferumfang

• 1× LED-Leuchte
• 1× USB-Ladekabel
• 2× Montagehalterungen
• 1× Bedienungsanleitung

Montage
– Die beiden Metallhalterungen werden magnetisch am 

Leuchtenkörper befestigt (siehe Abbildung A).
– Entfernen Sie die Schutzfolie von der Halterung (siehe 

Abbildung B).
– Bringen Sie die Halterung an der gewünschten Stelle an 

(siehe Abbildung C).

Bedienung

– Laden Sie vor der ersten Inbetriebnahme den Akku auf. Ist 
die Leuchte zu schwach oder funktioniert sie gar nicht, 
laden Sie den Akku bitte zuerst auf. Verwenden Sie dazu 
das mitgelieferte Ladegerät mit 5V/1A Eingang. Verbinden 
Sie den USB-C-Stecker mit dem USB-C-Anschluss, dann 
den USB-A-Stecker mit dem Ladegerät und schließen Sie 
das Netzteil an.

– Die Ladeanzeige leuchtet während des Ladevorgangs rot 
und bei vollständiger Ladung grün.

– Das Licht kann während des Ladevorgangs nicht einge-
schaltet werden.

– Es stehen drei Modi zur Auswahl: ON/OFF/AUTO (siehe 
Abbildung D).
• „ON“-Modus: Das Licht ist dauerhaft eingeschaltet und 

schaltet sich automatisch aus.
• „OFF“-Modus: Das Licht schaltet sich aus.
• „AUTO“-Modus: Das Licht ist tagsüber ausgeschaltet; der 

Sensor ist aktiv, wenn die Umgebungsbeleuchtung unter 
15 Lux liegt.

– Das Licht bleibt eingeschaltet, solange sich Personen 
bewegen; es schaltet sich nach etwa 30 Sekunden automa-
tisch aus.

Reinigung

– Gerät trocken oder mit einem leicht feuchten Lappen abwi-
schen.

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung

– Lagern Sie das Gerät und alle Zubehörteile an einem tro-
ckenen, gut belüfteten Ort.

– Schützen Sie das Gerät und sein Zubehör bei längeren Still-
standszeiten vor Verschmutzung und Korrosion.

Transport
– Beim Versand nach Möglichkeit die Originalverpackung 

verwenden.

Störungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert…

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Störung führen. Meis-
tens können Sie diese leicht selbst beheben. Bitte sehen Sie 
zuerst in der folgenden Tabelle nach, bevor Sie sich an den 
Händler wenden. So ersparen Sie sich viel Mühe und eventuell 
auch Kosten.

Können Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden Sie sich 
bitte direkt an den Händler. Beachten Sie bitte, dass durch 
unsachgemäße Reparaturen auch der Gewährleistungsan-
spruch erlischt und Ihnen ggf. Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung vorbereiten
Akku entnehmen

Am Ende der Lebensdauer des Gerätes müssen Sie vor der 
Entsorgung alle vorhandenen Akkus entfernen.

– Lösen Sie die Schrauben an der Unterseite.
– Entfernen Sie die Endkappe, die Lichtleitabdeckung, die 

Lichtleiterplatte und das Reflektorpapier.
– Trennen Sie den Akku mit einer Schere von der Treiberpla-

tine.
– Entnehmen Sie den Akku
– Akkus wie vorgeschrieben entsorgen.

Entsorgung
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeu-
tet: Batterien und Akkus, Elektro- und Elektronikgeräte 
dürfen nicht in den Hausmüll. Sie können umwelt- und 
gesundheitsschädigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgeräte, Gerä-
tealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmüll über eine offi-
zielle Sammelstelle zu entsorgen um eine sachgerechte Wei-
terverarbeitung zu gewährleisten. Die Rückgabe kann gemäß 
gesetzlicher Regelung kostenfrei z. B. über einen kommunalen 
Entsorgungsbetrieb oder über einen Händler erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest in Elektro-
Altgeräten verbaut sind und zerstörungsfrei entnom-
men werden können, müssen vor der Entsorgung ent-
nommen und getrennt entsorgt werden. Lithiumbatte-
rien und Akkupacks aller Systeme sind nur im entladenen 
Zustand bei den Rücknahmestellen abzugeben. Die Batterien 
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschlüssen zu 
sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst für die Löschung personenbezoge-
ner Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entsprechend 
gekennzeichneten Kunststoffen, die wiederverwertet 
werden können.

– Führen Sie diese Materialien der Wiederverwer-
tung zu.

Technische Daten

Sottopensile LED con sensore di movimento

Avvertenze di sicurezza
• La lampada può essere utilizzata solo se montata in 

ambienti interni.
• Per un lavoro sicuro con questo apparecchio l’utente deve 

leggere e comprendere questo manuale prima del primo 
utilizzo.

• L’apparecchio può essere utilizzato esclusivamente se si 
trova in perfette condizioni operative. Se il dispositivo o una 
parte di esso presenta un difetto bisogna subito spegnerlo 
e smaltirlo nel modo corretto.

• Tenere le istruzioni per l’uso sempre a portata di mano.
• Nel caso si intenda vendere o cedere a terzi l’apparecchio, 

esso dovrà essere sempre assolutamente accompagnato 
dalle rispettive istruzioni per l’uso.

• Faccia attenzione, quando perfora muri, soffitti o pavimenti, 
a cavi nonché condutture di gas e acqua.

• La sorgente di luce di questo sistema di illuminazione non 
è sostituibile; quando la sorgente di luce giunge al termine 
del suo ciclo di vita, viene sostituito l’intero sistema di illumi-
nazione.

Indicazioni di sicurezza per le batterie ricaricabili
• Le celle o batterie secondarie non devono essere disas-

semblate, aperte o frantumate.
• Tenere celle e batterie lontano dalla portata dei bambini.
• Qualora una cella o una pila venisse ingerita, si deve imme-

diatamente ricorrere a un medico.
• Non esporre le celle o le batterie al calore o al fuoco. Evitare 

l’immagazzinamento sotto alla luce diretta del sole.

• Non cortocircuitare le celle o le batterie.
• È vietato esporre celle o pile a urti meccanici.
• I segni di polarità più (+) e meno (−) sulle celle, sulle pile e 

sugli apparecchi devono sempre venire rispettati. Si deve 
garantire un uso corretto.

• Non utilizzare celle o batterie che non sono dimensionate 
per l’utilizzo con l’apparecchio.

• Mantenere le celle e le batterie pulite e asciutte.
• Le celle e le batterie devono essere caricate prima dell’uso. 

È necessario utilizzare sempre il caricabatterie corretto. 
Rispettare sempre le indicazioni del produttore o le informa-
zioni contenute nelle istruzioni dell’apparecchio per una 
corretta ricarica.

• Non caricare le celle e le batterie per un tempo prolungato 
se non vengono utilizzate.

• Dopo un lungo periodo di conservazione, potrebbe essere 
necessario caricare e scaricare più volte le celle o le batte-
rie per ottenere le massime prestazioni.

• Gli stampati originali e le informazioni sui prodotti devono 
essere conservati per consultazione e informazione futura.

Fornitura

• 1 x Luce a LED
• 1 x Cavo di ricarica USB
• 2 × Staffe di montaggio
• 1 × Manuale di istruzioni

Montaggio
– I due supporti metallici si fissano magneticamente al corpo 

della lampada (vedere figura A).
– Rimuovere la pellicola protettiva dal supporto (vedere 

Figura B).
– Fissare il supporto nel punto desiderato (vedere Figura C).

Funzionamento

– Prima del primo impiego, caricare la batteria. Se la lampada 
è troppo debole o non funziona affatto, ricaricare prima la 
batteria. A tale scopo, utilizzare il caricabatterie in dota-
zione con ingresso 5V/1A. Collegare il connettore USB-C 
alla porta USB-C, quindi il connettore USB-A al caricabatte-
rie e collegare l’alimentatore.

– L’indicatore di carica si illumina rosso durante la ricarica e 
verde quando la carica è completa.

– La luce non può essere accesa durante il processo di rica-
rica.

– Sono disponibili tre modalità: ON/OFF/AUTO (vedere 
Figura D).
• Modalità "ON": La luce rimane accesa in modo perma-

nente e si spegne automaticamente.
• Modalità "OFF": La luce si spegne.
• Modalità "AUTO": La luce è spenta durante il giorno; il 

sensore si attiva quando la luminosità ambientale è infe-
riore a 15 Lux.

– La luce rimane accesa finché rileva movimento; si spegne 
automaticamente dopo circa 30 secondi.

Pulizia

– Strofinare l’apparecchio con un panno asciutto o legger-
mente umido.

Conservazione, trasporto
Conservazione

– Conservare il dispositivo e tutte le parti accessorie in un 
luogo asciutto e ben ventilato.

– Proteggere il dispositivo e i suoi accessori da sporco e cor-
rosione in caso di non uso prolungato.

Trasporto
– Per le spedizioni utilizzare l’imballaggio originale se possi-

bile.

Guasti ed assistenza
Se qualcosa non funziona…

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un guasto. Di 
solito essi possono essere risolti facilmente dall’utente stesso. 
Si prega di controllare nella seguente tabella prima di rivolgersi 
al rivenditore. In tal modo si risparmiano molta fatica ed anche 
eventuali spese.

Se non si è in grado di eliminare l’errore da soli, si prega di rivol-
gersi direttamente al rivenditore. Le riparazioni inappropriate 
invalidano la garanzia e possono causare costi aggiuntivi a suo 
carico.

Preparativi per lo smaltimento
Rimozione della batteria

Al termine della vita dell’apparecchio, prima di provvedere al 
suo smaltimento occorre togliere tutte le batterie in esso pre-
senti.

– Allentare le viti sul lato inferiore.
– Rimuovere il cappuccio terminale, la copertura del diffu-

sore, la piastra del diffusore e il foglio riflettente.
– Tagliare il collegamento tra la batteria e la scheda driver con 

una forbice.
– Estrarre la batteria
– Smaltire la batteria come prescritto.

Smaltimento
Smaltire l’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato vuol dire 
che: batterie e accumulatori, apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. 
Questi potrebbero contenere sostanze dannose per 
l’ambiente e la salute.
I consumatori hanno l’obbligo di differenziare le apparecchia-
ture elettroniche, le batterie vecchie delle apparecchiature e gli 
accumulatori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il centro 
di raccolta ufficiale per garantire un riutilizzo consono. In con-
formità con le disposizioni di legge, la restituzione può essere 
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso un’azienda di 
smaltimento dei rifiuti urbani o tramite un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non integrati in modo 
fisso nelle apparecchiature elettriche da smaltire, 
vanno tolti prima dello smaltimento e smaltiti separata-
mente. Le batterie al litio e gli accumulatori di tutti i 
sistemi vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le batte-
rie vanno sempre assicurate da possibili cortocircuiti appli-
cando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale è responsabile della cancellazione dei dati per-
sonali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltire l’imballo
L’imballo si compone di cartone e plastiche corrispon-
dentemente contraddistinte, che possono essere rici-
clati.

– Portare questi materiali alla rivalutazione.

Dati tecnici

Éclairage sous meuble LED avec détecteur de 
mouvement

Consignes de sécurité
• La lampe ne doit être montée qu’à l’intérieur de locaux.
• Pour garantir une manipulation sûre de cet appareil, l’utili-

sateur doit avoir lu et compris le présent mode d’emploi 
avant la première mise en service de l’appareil.

• L’appareil peut uniquement être utilisé lorsqu’il est en par-
fait état. Si l’appareil ou une partie de l’appareil est défec-
tueuse, l’appareil doit être mis hors service et être éliminé 
de manière adequate.

• Gardez les instructions d’utilisation toujours à portée de la 
main.

• Si vous vendez ou donnez l’appareil, joignez-y toujours ces 
instructions d’utilisation.

• Lors de perçages sur les murs, le plafond ou le plancher, 
veillez à la présence éventuelle de câbles électriques et de 
conduites de gaz ou d’eau.

• La source lumineuse de ce luminaire n’est pas rempla-
çable. Lorsque la source lumineuse arrive en fin de vie, tout 
le luminaire doit être remplacé.

Consignes de sécurité sur les piles rechargeables
• Ne pas démonter, ouvrir ou déchiqueter les éléments ou les 

batteries.
• Conserver les batteries hors de portée des enfants.
• Si un élément ou une pile a été avalée, faire immédiatement 

appel à un médecin.
• Ne pas exposer des éléments ou des batteries à la chaleur 

ou au feu. Éviter le stockage directement sous la lumière 
solaire.

• Ne pas court-circuiter un élément ou une batterie.

• Les éléments ou les piles ne doivent pas être exposées à 
des impacts mécaniques.

• Les marquages Plus (+) et Moins (−) des pôles sur les élé-
ments, piles et appareils doivent toujours être respectés. 
L’utilisation correcte doit être assurée.

• Ne pas utiliser d’éléments ou de batteries qui ne sont pas 
conçu(e)s pour être utilisé(e)s avec l’appareil.

• Maintenir les éléments et les batteries propres et secs.
• Il est nécessaire de charger les éléments et les batteries 

d’accumulateurs avant usage. Utiliser toujours le chargeur 
adapté et se référer aux instructions des fabricants ou au 
manuel de l’appareil concernant les instructions de charge 
qui conviennent.

• Ne pas laisser une batterie en charge prolongée lorsqu’elle 
n’est pas utilisée.

• Après des périodes de stockage prolongées, il peut être 
nécessaire de charger et décharger plusieurs fois les élé-
ments ou les batteries d’accumulateurs, afin d’obtenir la 
performance maximale.

• Conserver les documentations d’origine relatives au produit 
pour s’y référer ultérieurement.

Contenu de la livraison

• 1 lampe LED
• 1 câble de charge USB
• 2 supports de montage
• Instructions d'utilisation

Montage
– Les deux supports métalliques sont fixés magnétiquement 

au corps de la lampe (voir illustration A).
– Retirez le film protecteur du support (voir illustration B).
– Fixez le support à l'endroit souhaité (voir illustration C).

Utilisation

– Chargez la batterie avant la première utilisation. Si la 
lumière est trop faible ou ne fonctionne pas du tout, veuillez 
d'abord charger la batterie. Pour ce faire, utilisez le char-
geur fourni avec une entrée 5V/1A. Connectez la fiche 
USB-C au port USB-C, puis la fiche USB-A au chargeur et 
branchez l'adaptateur secteur.

– Le voyant de charge s'allume en rouge pendant le charge-
ment et en vert lorsque la charge est complète.

– La lumière ne peut pas être allumée pendant la charge.
– Trois modes sont disponibles: ON/OFF/AUTO (voir 

illustration D).
• Mode «ON»: la lumière reste allumée en permanence et 

s'éteint automatiquement.
• Mode «OFF»: la lumière s'éteint.
• Mode «AUTO»: la lumière est éteinte pendant la journée; 

le capteur est actif lorsque la luminosité ambiante est 
inférieure à 15 lux.

– La lumière reste allumée tant que des personnes bougent; 
elle s'éteint automatiquement après environ 30 secondes.

Nettoyage

– Essuyez l’appareil avec un chiffon sec ou légèrement 
humide.

Stockage, transport
Entreposage

– Stockez l’appareil et tous ses accessoires dans un endroit 
sec et bien aéré.

– Protégez l’appareil et ses accessoires de la salissure et de 
la corrosion lors des longues périodes d’arrêt.

Transport
– En cas d’expédition, utilisez si possible l’emballage d’ori-

gine.

Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas…

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent à une défec-
tuosité. Vous pouvez souvent éliminer le problème par vous-
même. Veuillez tout d’abord consulter le tableau suivant avant 
de vous adresser à votre revendeur. Vous économisez ainsi un 
dérangement et éventuellement aussi des coûts.

DE Gebrauchsanweisung

Die Leuchte darf nur in trockenen Innenräumen be-
nutzt werden.
Gefahr von Augenschäden! Niemals direkt in die LED 
blicken.

Hinweis: Das tatsächliche Aussehen Ihres Produk-
tes kann von den Abbildungen abweichen.

Hinweis: Die Oberfläche muss sauber und fettfrei 
sein, da die Haftung sonst beeinträchtigt wird.

Hinweis: Prüfen Sie beim Kauf, ob die Leuchte funk-
tioniert und alle Zubehörteile vollständig sind. Sollte 
sie nicht funktionieren, wenden Sie sich bitte an 
unser Verkaufsteam.

Hinweis: Der USB-Anschluss dient nur als Strom-
quelle. Er kann nicht zur Datenübertragung benutzt 
werden.

ACHTUNG! Gefahr von Geräteschäden! Benut-
zen Sie keine scheuernden oder scharfen Gegen-
stände oder aggressive Reinigungsmittel.
Keine Lösungsmittel verwenden.

GEFAHR! Gefahr für Leib und Leben! Unsachge-
mäße Reparaturen können dazu führen, dass Ihr 
Gerät nicht mehr sicher funktioniert. Sie gefährden 
damit sich und Ihre Umgebung.

GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen 
Schlag! Alle Arbeiten zur Beseitigung möglicher Stö-
rungen sollten im ausgeschalteten Zustand (Siche-
rung aus) durchgeführt werden. Alle Arbeiten sollten 
von einem qualifizierten Elektriker ausgeführt wer-
den.

Fehler/Störung Ursache Abhilfe
Die Leuchte funktio-
niert nicht.

Ist die Leuchte aus-
geschaltet?

Leuchte einschal-
ten.

Hinweis: Der Akku ist nicht wechselbar.

VORSICHT! Verletzungsgefahr durch Splitter! 
Gerät nicht mit Gewalt zerbrechen.

Artikelnummer 312946
LED-Anzahl 48 Stück
Eingangsspannung 5 V/DC, 1 A
Schaltmodi ON/OFF/AUTO
Betriebsdauer 2h
Ladezeit 3-4h
Lichtstrom 130 lm
Batteriekapazität 3.7V/DC, 1100mAh
Schutzklasse III
Schutzgrad IP20
Verzögerungszeit 30s
Sensorerfassungsbereich 2m
Sensorstartbedingung < 15lux

IT Manuale di istruzioni

La lampada può essere utilizzata solo in ambienti in-
terni e asciutti.
Pericolo di lesioni agli occhi! Non guardare mai i LED 
direttamente.

Nota: L’aspetto reale del prodotto può essere diverso 
da quanto riportato nelle illustrazioni.

Nota: La superficie deve essere pulita e priva di 
grasso, altrimenti l’aderenza ne risulterà compro-
messa.

Nota: Verificare al momento dell’acquisto che la lam-
pada funzioni e che tutti gli accessori siano presenti. 
Se non funziona, si prega di contattare il nostro team 
di vendita.

Nota: Il collegamento USB funge soltanto da alimen-
tatore. Non può essere utilizzato per la trasmissione 
di dati.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio! Non 
utilizzare oggetti affilati o abrasivi, o detergenti 
aggressivi.
Non utilizzare solventi.

PERICOLO! Pericolo per la vita e l’incolumità 
fisica. Le riparazioni inadeguate possono causare un 
funzionamento non sicuro dell’apparecchio. Questo 
mette a repentaglio la propria vita e la sicurezza 
dell’ambiente circostante.

PERICOLO! Pericolo di vita per scossa elettrica! 
Tutti i lavori per l’eliminazione di eventuali guasti 
devono essere eseguiti a lampada spenta (fusibile 
staccato). Tutti i lavori devono essere eseguiti da un 
elettricista qualificato.

Difetti/Guasti Causa Rimedio
La lampada non 
funziona.

La lampade è spen-
ta?

Accendere la lam-
pada.

Nota: La batteria non è sostituibile.

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni causate da 
schegge. Non frantumare con violenza l’apparec-
chio.

Codice articolo 312946
Numero di LED 48 pezzi
Tensione di entrata 5 V/DC, 1 A
Modalità di commutazione ON/OFF/AUTO
Durata di esercizio 2h
Tempo di ricarica 3-4h
Flusso luminoso 130 lm
Capacità della batteria 3.7V/DC, 1100mAh
Classe di isolamento III
Grado di protezione IP20
Tempo di ritardo 30s
Campo di rilevamento del sensore 2m
Condizione di attivazione del sen-
sore

< 15lux

FR Manuel d’utilisation

Le lampadaire ne doit être utilisé que dans des pièces 
non humides.
Risque de dommages aux yeux! Ne jamais regarder 
directement dans la LED.

Remarque: L’apparence réelle de votre produit peut 
diverger des illustrations.

Remarque: La surface doit être propre et exempte 
de graisse, sinon l'adhérence sera compromise.

Remarque: Lors de l'achat, vérifiez que la lampe 
fonctionne et que tous les accessoires sont complets. 
Si cela ne fonctionne pas, veuillez vous adresser à 
notre équipe commerciale.

Remarque: Le raccordement USB sert uniquement 
de source de courant. Il ne peut pas être utilisé pour 
un transfert de données.

AVIS! Risque de dommages de l’appareil! N’utili-
sez pas d’objets contondants ou abrasifs ou de déter-
gents agressifs.
N’utilisez pas de solvant.

DANGER! Risque corporel et danger de mort! 
Des réparations non conformes peuvent conduire à 
un fonctionnement non sécurisé de votre appareil. 
Vous mettez votre environnement en péril et vous 
exposez vous-même au danger.

DANGER! Risque d’électrocution! Toutes les opé-
rations de réparation de pannes éventuelles doivent 
être effectuées hors tension (prise débranchée). Tou-
tes les opérations doivent être effectuées par un élec-
tricien qualifié.

Panne/Incident Cause Solution
La lampe ne foncti-
onne pas.

La lampe est-elle 
éteinte?

Allumez la lampe.

CC

B
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D
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Si vous n’êtes pas en mesure d’éliminer la panne par vous-
même, veuillez vous adresser directement à votre revendeur. 
Notez que la réalisation de réparations non conformes entraîne 
l’annulation de la garantie et vous entraîne éventuellement des 
coûts supplémentaires.

Préparation pour la mise au rebut
Retirer les accus

Avant de mettre l’appareil au rebut à la fin de sa durée de vie, 
vous devez retirer tous les accus.

– Desserrez les vis situées sur la face inférieure.
– Retirez le capuchon d'extrémité, le cache du guide de 

lumière, la plaque du guide de lumière et le papier réfléchis-
sant.

– À l'aide de ciseaux, détachez la batterie de la carte pilote.
– Retirez la batterie.
– Éliminez les accus comme décrit.

Mise au rebut
Mise au rebut de l’appareil
Le symbole de la poubelle barrée signifie: Les batteries 
et les accus, les appareils électriques et électroniques 
ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères 
car ils pourraient contenir des substances nocives pour 
l’environnement et la santé.
Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils électriques 
usagés, les batteries et accus usagés d’appareils électriques 
séparément en les remettant à un point de collecte officiel afin 
de garantir un traitement adéquat. Conformément aux disposi-
tions légales, les produits peuvent être retournés gratuitement, 
p. ex. auprès du service d’élimination communal ou du reven-
deur.
Les batteries, les accus et les lampes qui ne sont pas 
intégrés dans les appareils électriques usagés doivent 
être retirés et éliminés séparément avant l’élimination. 
Les batteries au lithium et les pack accus de tous les 
systèmes doivent être remis aux points de collecte uniquement 
en état déchargé. Les batteries doivent toujours être protégées 
contre les courts-circuits en collant les pôles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la suppression 
des données personnelles qui se trouvent sur les appareils 
usagés à éliminer.
Mise au rebut de l’emballage
L’emballage se compose de carton et de films recy-
clables, marqués en conséquence.

– Eliminez ces matériaux en les conduisant au recy-
clage.

Spécifications techniques

Battery powered cabinet light with PIR sensor

Safety instructions
• The light may be installed indoors only.
• To operate this product safely, the user must have read and 

understood these instructions for use before using the prod-
uct for the first time.

• The device must only be used when it functions properly. If 
the product or part of the product is defective, it must be 
taken out of operation and disposed of correctly.

• Always keep the operating instructions within reach.
• If you sell or pass on the device, you must also pass on 

these operating instructions.
• When working on walls, ceiling or floors, pay attention to 

any installed cables as well as gas and water lines.
• The light source of this luminaire is not replaceable; when 

the light source reaches its end of life the whole luminaire 
shall be replaced.

Safety instructions for rechargeable batteries
• Do not dismantle, open or shred secondary cells or batte-

ries.
• Keep batteries out of the reach of children.
• Seek med ical advice immediately if a cell or a battery has 

been swallowed.
• Do not expose cells or batteries to heat or fire. Avoid sto-

rage in direct sunlight.
• Do not short-circuit a cell or a battery.
• Do not subject cells or batteries to mechanical shock.
• Observe the plus (+) and minus (−) marks on the cell, bat-

tery and equipment and ensure correct use.

• Do not use any cell or battery which is not designed for use 
with the equipment.

• Keep cells and batteries clean and dry.
• Secondary cells and batteries need to be charged before 

use. Always use the correct charger and refer to the manu-
facturer’s instructions or equipment manual for proper char-
ging instructions.

• Do not leave a battery on prolonged charge when not in 
use.

• After extended periods of storage, it may be necessary to 
charge and discharge the cells or batteries several times to 
obtain maximum performance.

• Retain the original product literature for future reference.

Scope of delivery

• 1× LED light
• 1× USB charging cable
• 2× Installaion Fixture
• 1× Instruction manual

Installation
– 2pcs metal fixtures are sucked to the light body under the 

action of the magnet, please refer to below figture A.
– Remove adhensive tape from fixture, please refer to below 

figture B.
– Stick the fixture where you need it, please refer to below fig-

ture C.

Operation

– When you are using it for the first time, please make sure if 
the battery needs to be charged, if the brightness is weak or 
cannot work, please charge it first. Please use the desig-
nated charger with 5V/1A input, and insert USB-C to Type 
C port, then connect USB-A and charger, then plug in the 
power.

– The charging indicator light will turn red when charging, if 
charged fully, it will turn green.

– The light cannot be turned on when charging.
– There are three modes for your option, ON/OFF/AUTO, 

please refer to the below figture D.
• "ON" MODE: the light will always on, until it turn off auto-

maticqlly.
• "OFF" mode: it will turn off.
• "AUTO" mode: it will be off in the daytime, sensor will 

work when environmental illumination is less than 15lux.
– The light will be always on if people keep moving, it will turn 

off when people leave around 30s.

Cleaning

– Wipe down the device with a dry or damp cloth.

Storage and transport
Storing

– Store the device and any accessories in a dry, well-venti-
lated place.

– In case of longer periods without operation, protect the 
device and its accessories against soiling and corrosion.

Transport
– Use the original packaging to ship whenever possible.

Troubleshooting
If something stops working…

Malfunctions are often caused by minor faults. You can easily 
remedy most of these yourself. Please consult the following 
table before contacting the vendor. You will save yourself a lot 
of trouble and possibly money too.

If you can’t fix the fault yourself, contact your nearest vendor. 
Please be aware that any improper repairs will also invalidate 
the warranty and additional costs may be incurred.

Preparing for disposal
Removing the battery

At the end of the device lifetime, you should remove all batter-
ies before disposing of the item.

– Unscrew the bottom screws.
– Remove the tail cap, light-transmitting cover, light guide 

plate and reflective paper.
– Use scissors to separate the battery from the driver board.
– Take out the battery
– Dispose of the batteries in accordance with the regulations.

Disposal
Disposing of the product
A crossed-out wheelie bin icon means: Batteries and 
rechargeable batteries, electrical or electronic devices 
must not be disposed of with household waste. They 
may contain substances that are harmful to the envi-
ronment and human health.
Consumers must dispose of waste electrical devices, spent 
portable batteries and rechargeable batteries separately from 
household waste at an official collection point to ensure that 
these items are processed correctly. The product can be 
returned free of charge in accordance with the legal require-
ments, for example through a municipal waste disposal com-
pany or a dealer.
Batteries, rechargeable batteries and lamps that are 
not permanently installed in waste electrical equipment 
and can be removed in a non-destructive way must be 
removed and disposed of separately before disposal of 
the equipment. Lithium batteries and rechargeable battery 
packs of all systems are only to be handed in to the waste col-
lection points in a discharged state. The batteries must always 
be protected against short circuits by taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any personal data 
stored on waste devices prior to their disposal.
Disposing of the packaging
The packaging consists of cardboard and correspond-
ingly marked plastics that can be recycled.

– Make these materials available for recycling.

Technical data

LED podlinkové svítidlo s detektorem pohybu

Bezpečnostní pokyny
• Svítidlo smí být použito pouze namontované ve vnitřních 

prostorech.
• Pro bezpečné zacházení s tímto přístrojem si jeho uživatel 

musí před prvním použitím přečíst tento návod k použití a 
porozumět mu.

• Přístroj se smí používat pouze tehdy, pokud je bez závady. 
Jsou-li na přístroji nebo na některé jeho součásti závady, 
musí být vyřazen z provozu a odborně zlikvidován.

• Návod na použití ukládejte vždy v dosahu.
• Pokud přístroj prodáte nebo odevzdáte další osobě, bez-

podmínečně přiložte i tento návod na použití.
• Při vrtání do zdi, stropu nebo podlahy dávejte pozor na 

kabely i vedení plynu a vody.
• zdroj světla v tomto svítidle nelze vyměnit; na konci život-

nosti zdroje světla je třeba vyměnit celé svítidlo.

Bezpečnostní pokyny pro akumulátory
• Nerozebírejte, neotevírejte nebo nerozřezávejte sekun-

dární články nebo baterie.
• Články a baterie uchovávat mimo dosah dětí.
• Pokud dojde ke spolknutí článku nebo baterie, okamžitě je 

nutné vyhledat lékařskou pomoc.
• Články nebo baterie nesmí být vystaveny teplu nebo ohni. 

Je třeba zamezit skladování na přímém slunečním světle.
• Články nebo baterie se nesmí zkratovat.
• Články nebo baterie nesmí být vystaveny mechanickým 

nárazům.
• Vždy se musí dodržovat označení polarity plus (+) a mínus 

(−) na článcích, bateriích a přístrojích. Musí být zajištěno 
správné použití.

• Nesmí se používat články či baterie, které nejsou dimenzo-
vány k použití spolu s přístrojem.

• Články a baterie je nutné uchovávat v suchu a čistotě.
• Sekundární články a baterie je nutné před použitím nabít. 

Vždy používejte správnou nabíječku a řiďte se pokyny 
výrobce nebo návodem k výrobku, abyste dodrželi správné 
pokyny pro nabíjení.

• Neprodlužujte dobu nabíjení, pokud není baterie použí-
vána.

• Pokud byly články nebo baterie dlouho skladovány, bude 
možná nutné je několikrát nabít a vybít, aby se dosáhlo 
jejich optimálního výkonu.

• Původní tiskoviny a informace vztahující se na výrobky by 
se měly uchovávat pro pozdější informace a reference.

Rozsah dodávky

• 1× LED světlo
• 1× nabíjecí kabel USB
• 2× montážní držáky
• 1× návod k obsluze

Montáž
– Dva kovové držáky se magneticky upevní na tělese svítidla 

(viz obrázek A).
– Odstraňte ochrannou fólii z držáku (viz obrázek B).
– Umístěte držák na požadované místo (viz obrázek C).

Obsluha

– Před prvním uvedením do provozu nabijte akumulátor. Je-li 
svítidlo příliš slabé nebo vůbec nefunguje, nejprve akumu-
látor nabijte. K tomu použijte dodávanou nabíječku se vstu-
pem 5 V/1 A. Připojte konektor USB-C k portu USB-C, poté 
konektor USB-A k nabíječce a připojte napájecí adaptér.

– Během nabíjení svítí červeně a po úplném nabití zeleně.
– Světlo nelze během nabíjení nelze zapnout.
– Na výběr je ze tří režimů. ON/OFF/AUTO (viz obrázek D).

• Režim ON: Světlo je zapnuté trvale a automaticky se 
vypne.

• Režim OFF: Světlo se vypne.
• Režim AUTO: Světlo je přes den vypnuté; senzor je 

aktivní, pokud je okolní osvětlení nižší než 15 luxů.
– Světlo zůstává zapnuté, dokud se osoba pohybuje; vypne 

se automaticky po cca 30 sekundách.

Čištění

– Přístroj osušte nebo utřete jemně navlhčenou hadérkou.

Uložení, přeprava
Uložení

– Zařízení a jeho příslušenství skladujte v suchém a dobře 
větraném prostředí.

– V případě, že zařízení a jeho příslušenství delší dobu nepo-
užíváte, chraňte jej před znečištěním a korozí.

Přeprava
– Při zasílání použijte pokud možno originální obal.

Poruchy a pomoc při jejich odstranění
Když něco nefunguje…

Často jsou to jen drobné závady, které vedou ke vzniku poru-
chy. Většinou je můžete snadno sami odstranit. Než se obrátíte 
na prodejnu, podívejte se do následující tabulky. Ušetříte si tím 
mnoho námahy a případně i výdajů.

Nemůžete-li závadu odstranit sami, obraťte se přímo na pro-
dejnu. Mějte na paměti, že při neodborné opravě zanikají 
nároky ze záruky a případně Vám mohou vzniknout i další 
výdaje.

Připravte likvidaci
Vyjměte akumulátor

Na konci životnosti přístroje musíte před likvidací vyjmout z pří-
stroje všechny akumulátory.

– Povolte šroub na spodní straně.
– Odstraňte koncovou krytku, kryt světlovodu, desku optic-

kých vláken a reflexní papír.
– Nůžkami odpojte baterii od desky ovladače.
– Vyjměte akumulátor.
– Akumulátory zlikvidujte v souladu s předpisy.

Likvidace
Likvidace přístroje
Symbol přeškrtnutého kontejneru znamená: Baterie a 
akumulátory, elektrické a elektronické přístroje nesmějí 
být likvidovány společně s domovním odpadem; 
mohou obsahovat látky, které jsou škodlivé pro životní 
prostředí a zdraví.
Spotřebitelé jsou povinni zneškodnit staré elektrické spotře-
biče, spotřebované baterie a akumulátory odděleně od domov-
ního odpadu na oficiálním sběrném místě, aby se zajistilo 
správné další zpracování. Vrácení výrobku lze dle právních 
předpisů provést bezplatně, např. prostřednictvím společnosti 
pro likvidaci komunálního odpadu nebo prostřednictvím pro-
dejce.

Baterie, akumulátory a světelné zdroje, které nejsou ve 
starých elektrických přístrojích vmontované a které lze 
odstranit, aniž by došlo k jejich poškození, se před likvi-
dací musí z přístrojů vyjmout a zlikvidovat v rámci třídě-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulátory všech systémů se 
musí odevzdat na sběrném místě ve vybitém stavu. Pól baterie 
musí být vždy přelepený, aby se předešlo vzniku zkratu.
Každý koncový uživatel je sám zodpovědný za vymazání osob-
ních údajů z použitých přístrojů, které se mají zlikvidovat.
Likvidace balení
Balení se skládá z kartonu a příslušně označených 
plastů, které mohou být recyklovány.

– Předejte tyto části na recyklaci.

Technické údaje

Podlinkové LED svietidlo s detektorom pohybu

Bezpečnostné upozornenia
• Svietidlo sa smie používať len namontované v interiéroch.
• Pre bezpečné zaobchádzanie s týmto prístrojom si musí 

užívateľ prístroja pred prvým použitím prečítať tento návod 
na použitie a porozumieť mu.

• Prístroj sa smie používať len vtedy, keď je v bezchybnom 
stave. Ak je prístroj alebo jeho časť poškodená, musí ho 
opraviť odborník.

• Návod na použitie uchovávajte vždy v dosahu.
• Ak prístroj predáte alebo odovzdáte ďalšej osobe, bezpod-

mienečne priložte aj tento návod na použitie.
• Pri vŕtaní do steny, stropu alebo podlahy dávajte pozor na 

káble a plynovodné a vodovodné potrubia.
• Zdroj svetla v tomto svietidle sa nedá vymeniť; ak zdroj 

svetla dosiahne koniec svojej životnosti, je potrebné vyme-
niť celé svietidlo.

Bezpečnostné upozornenia týkajúce sa 
akumulátorových batérií

• Sekundárne články alebo batérie sa nesmú rozoberať, 
otvárať ani drviť.

• Články a batérie sa musia uchovávať mimo dosahu detí.
• Ak dôjde k prehltnutiu článku alebo batérie, musí sa ihneď 

vyhľadať lekárska pomoc.
• Články ani batérie nesmú byť vystavené horúčave ani 

požiaru. Zabráňte priamemu slnečnému žiareniu pri sklado-
vaní.

• Články alebo batérie sa nesmú skratovať.
• Články ani batérie nesmú byť vystavené mechanickým 

nárazom.
• Musia sa vždy dodržiavať označenia polarity plus (+) a 

mínus (−) na článkoch, batériách a prístrojoch. Musí sa 
zabezpečiť správne používanie.

• Nesmú sa používať články alebo batérie, ktoré nie sú 
dimenzované na používanie spolu s prístrojom.

• Články a batérie sa musia udržiavať čisté a suché.
• Články a batérie sa musia pred použitím nabiť. Vždy použí-

vajte správnu nabíjačku. Na správne nabitie musíte vždy 
dodržať pokyny výrobcu, prípadne informácie uvedené 
v návode na použitie zariadenia.

• Ak sa články a batérie nepoužívajú, nemali by sa nabíjať na 
dlhší čas.

• Po dlhšom čase skladovania môže byť potrebné články 
alebo batérie niekoľkokrát nabiť a vybiť, aby sa dosiahol 
plný výkon.

• Pôvodné vytlačené dokumenty a informácie o produktoch 
sa na budúce účely a vyhľadania a informácií musia uscho-
vať.

Rozsah dodávky

• 1x LED svietidlo
• 1x USB nabíjací kábel
• 2× montážne držiaky
• 1x návod na obsluhu

Montáž
– Dve kovové držiaky sú magneticky pripevnené k telu svie-

tidla (pozri obrázok A).
– Z držiaka odstráňte ochrannú fóliu (pozri obrázok B).
– Umiestnite držiak na požadované miesto (pozri obrázok C).

Obsluha

– Pred prvým uvedením do prevádzky nabite akumulátor. Ak 
je svietidlo príliš slabé alebo vôbec nefunguje, akumulátor 
najprv nabite. Použite na to dodanú nabíjačku so vstupom 
5 V/1 A. Spojte konektor USB-C s prípojkou USB-C, potom 
konektor USB-A s nabíjačkou a pripojte napájací zdroj.

– Indikátor nabíjania svieti počas nabíjania na červeno a po 
úplnom nabití na zeleno.

– Počas nabíjania sa svietidlo nedá zapnúť.
– Na výber sú tri režimy: ON/OFF/AUTO (pozri obrázok D).

• Režim „ON“ (ZAP.) Svetlo je trvalo zapnuté a automaticky 
sa vypne.

• Režim „OFF“ (VYP.) Svetlo sa vypne.
• Režim „AUTO“ Svetlo je vypnuté cez deň. Snímač je 

aktívny, keď je okolité osvetlenie menej ako 15 luxov.
– Svetlo zostáva zapnuté, kým sa pohybujú osoby. Automa-

ticky sa vypne približne po 30 sekundách.

Čistenie

– Zariadenie utierajte suchou alebo mierne navlhčenou han-
dričkou.

Uskladnenie, preprava
Uschovanie

– Zariadenie a jeho príslušenstvo skladujte na suchom a 
dobre vetranom mieste.

– V prípade, že zariadenie a jeho príslušenstvo dlhší čas 
nepoužívate, chráňte ho pred znečistením a koróziou.

Preprava
– Pri zasielaní použite podľa možnosti originálny obal.

Poruchy a pomoc
Ak niečo nefunguje…

Často sú to len drobné chyby, ktoré vedú k poruche. Väčšinou 
ich môžete odstrániť sami. Prv, než sa obrátite na predajcu, 
pozrite sa, prosím, na nasledujúcu tabuľku. Ušetríte si tak veľa 
námahy a prípadne aj náklady.

Pokiaľ nemôžete chybu odstrániť sami, obráťte sa, prosím, 
priamo na predajcu. Nezabudnite prosím, že vplyvom neodbor-
ných opráv zaniká aj nárok na záručné plnenie a vám vzniknú 
príp. dodatočné náklady.

Pripraviť likvidáciu
Vyberte akumulátor

Na konci životnosti prístroja musíte pred likvidáciou vybrať 
všetky akumulátory.

– Uvoľnite skrutky na spodnej strane.
– Odstráňte koncovú krytku, kryt svetlovodu, svetlovodný 

panel a reflexný papier.
– Pomocou nožníc odpojte akumulátor od dosky ovládača.
– Vyberte akumulátor
– Akumulátory zlikvidujte v súlade s predpismi.

Likvidácia
Likvidácia zariadenia
Symbol prečiarknutého kontajnera znamená: Batérie a 
akumulátory, elektrické a elektronické zariadenia sa 
nesmú likvidovať spolu s domovým odpadom. Môžu 
obsahovať látky škodlivé pre životné prostredie a zdra-
vie.
Spotrebitelia sú povinní zneškodniť staré elektrické spotrebiče, 
spotrebované batérie a akumulátory oddelene od domového 
odpadu na oficiálnom zbernom mieste, aby sa zabezpečilo 
správne ďalšie spracovanie. V súlade s právnymi predpismi sa 
spätný odber môže uskutočniť bezplatne, napr. prostredníc-
tvom spoločnosti na likvidáciu komunálneho odpadu alebo pro-
stredníctvom predajcu.
Batérie akumulátory a svietidlá, ktoré nie sú v starých 
elektrických zariadeniach vmontované a ktoré je 
možné vybrať bez poškodenia, musia byť pred likvidá-
ciou vybraté zo zariadenia a zlikvidované v rámci trie-
deného odpadu. Lítiové batérie a akumulátory všetkých systé-
mov sa musia odovzdávať na zberné miesta iba vo vybitom 
stave. Pól batérie musí byť vždy prelepený, aby sa predišlo 
skratu.
Každý koncový používateľ je sám zodpovedný za vymazanie 
osobných údajov z použitých zariadení, ktoré sa majú zlikvido-
vať.
Likvidácia obalu
Obal pozostáva z lepenky a primerane označených 
plastov, ktoré sa môžu recyklovať.

– Tieto materiály odovzdajte na opätovné zhodnote-
nie.

Remarque: L’accu n’est pas remplaçable.

ATTENTION! Risque de blessures par des éclats! 
Ne pas mettre l’appareil en morceaux par la force.

Référence de l’article 312946
Nombre de LED 48 pièces
Tension d’entrée 5 V/DC, 1 A
Modes de commutation ON/OFF/AUTO
Durée de fonctionnement 2h
Temps de charge 3-4h
Flux lumineux 130 lm
Capacité de la batterie 3.7V/DC, 1100mAh
Classe de protection III
Degré de protection IP20
Temps de retard 30s
Plage de détection du capteur 2m
Condition de démarrage du cap-
teur

< 15lux

GB Operating instructions

The light can only be used in dry indoor areas.

Risk of damage to the eyes! Never look directly into 
the LED.

Note: The actual appearance of your product may 
differ from the illustrations.

Note: Surface must be cleaned and free from grease, 
otherwise the stickiness will be limited.

Note: When you buy this light from shop, please 
check if the light can work, and all the accessories are 
complete. If it cannot work, please ask help for the 
sales consultant.

Note: The USB-Connection is only used as source of 
power. This USB-Connection cannot be used for the 
data transmission.

NOTICE! Risk of damage to the device! Do not 
use any sharp or abrasive objects, or aggressive 
cleaning agents.
Do not use cleaning solutions.

DANGER! Danger to life and limb! Improper 
repairs can result in the product functioning unsafely. 
This endangers yourself and your environment.

DANGER! Risk of fatal injury due to electric 
shock! All work to eliminate possible faults should be 
carried out with the fuse switched off. All work should 
be carried out by a qualified electrician.

Fault/malfunction Cause Remedy
The lamp does not 
work.

The lamp is swit-
ched off?

Switch on the lamp.

Note: The battery is not replaceable.

CAUTION! Risk of injury by splintering! Do not 
break device forcefully.

Part number 312946
LED Quantity 48 pcs
Input Voltage 5 V/DC, 1 A
Switch modes ON/OFF/AUTO
Operating time 2h
Charging time 3-4h
Luminous flux 130 lm
Battery capacity 3.7V/DC, 1100mAh
Protection class III
Protection rating IP20
Delay time 30s
Sensor detective range 2m
Sensor start condition < 15lux

CZ Návod k použití

Svítidlo se smí používat pouze v suchých vnitřních 
prostorech.
Nebezpečí poškození zraku! Nikdy se nedívejte 
přímo do LED.

Poznámka: Skutečná vzhled vašeho výrobku se 
může od obrázků lišit.

Poznámka: Povrch musí být čistý a zbavený mast-
noty, jinak je narušena přilnavost.

Poznámka: Při nákupu zkontrolujte, zda svítidlo fun-
guje a zda je veškeré příslušenství kompletní. Pokud 
nefunguje, obraťte se na náš prodejní tým.

Poznámka: USB přípojka slouží pouze jako zdroj 
proudu. Nelze ji použít pro přenos dat.

OZNÁMENÍ! Nebezpečí poškození přístroje! 
Nepoužívejte žádné abrazivní nebo ostré předměty 
nebo agresivní čisticí prostředky.
Nepoužívejte žádná rozpouštědla.

NEBEZPEČÍ! Nebezpečí smrtelného zranění! 
Neodborně provedené opravy mohou způsobit, že 
přístroj již nebude fungovat bezpečně. Tím 
ohrožujete sebe i své okolí.

NEBEZPEČÍ! Ohrožení života v důsledku elektri-
ckého úderu! Veškeré práce na odstraňování 
možných poruch by měly být prováděny ve vypnutém 
stavu (vypnutý jistič). Veškeré práce by měl provádět 
kvalifikovaný elektrikář.

Závada/porucha Příčina Pomoc
Svítidlo nefunguje. Je svítidlo vypnuté? Zapněte lampu.

Poznámka: Akumulátor není vyměnitelný.

UPOZORNĚNÍ! Nebezpečí poranění třískami! 
Nerozbíjejte přístroj násilím.

Číslo výrobku 312946
Počet LED 48 ks
Vstupní napětí 5 V/DC, 1 A
Režimy spínání ON/OFF/AUTO
Provozní doba 2h
Doba nabíjení 3-4h
Světelný tok 130 lm
Kapacita baterie 3.7V/DC, 1100mAh
Třída ochrany III
Stupeň ochrany IP20
Doba zpoždění 30s
Rozsah detekce senzoru 2m
Podmínky spuštění snímače < 15lux

SK Návod na použitie

Svetlo sa smie používať iba v suchých vnútorných 
priestoroch.
Nebezpečenstvo poškodenia zraku! Nikdy sa nepo-
zerajte priamo do LED.

Poznámka: Skutočný výzor vášho výrobku sa môže 
líšiť od obrázkov.

Poznámka: Povrch musí byť čistý a zbavený mast-
noty, inak bude narušená priľnavosť.

Poznámka: Pri nákupe skontrolujte, či svietidlo fun-
guje a či je príslušenstvo kompletné. Ak nefungujú, 
obráťte sa na náš predajný tím.

Upozornenie: USB prípojka slúži len ako zdroj elek-
trického prúdu. Nedá sa používať na prenos údajov.

POZOR! Nebezpečenstvo poškodenia zariade-
nia! Nepoužívajte žiadne drhnúce ani ostré predmety 
ani agresívne čistiace prostriedky.
Nepoužívajte rozpúšťadlá.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo ohrozenia 
života! Neodborné opravy môžu viesť k tomu, že 
vaše zariadenie nebude viac bezpečne fungovať. 
Ohrozujete tým seba a vaše okolie.

NEBEZPEČENSTVO! Nebezpečenstvo ohrozenia 
života v dôsledku zásahu elektrickým prúdom! 
Všetky činnosti určené na odstránenie možných 
rušení sa musia vykonávať vo vypnutom stave 
(vypnuté poistky). Všetky činnosti by mal vykonávať 
kvalifikovaný elektrikár.

Chyba/porucha Príčina Náprava
Osvetlenie nefun-
guje.

Je svietidlo zapnu-
té?

Zapněte lampu.

Poznámka: Akumulátor nie je vymeniteľný.

UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo poranenia 
úlomkami! Pristroj nerozbíjajte násilím.
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Technické údaje

Lampa LED podszafkowa z czujnikiem ruchu

Wskazówka bezpieczeństwa
• Lampę można montować wyłącznie w pomieszczeniach 

wewnętrznych.
• Aby zapewnić bezpieczną obsługę urządzenia, użytkownik 

musi przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi przed pierw-
szym użyciem urządzenia.

• Urządzenia wolno używać tylko w nienagannym stanie 
technicznym. Jeśli urządzenie lub jego część jest uszko-
dzona, należy je wyłączyć i fachowo zutylizować.

• Instrukcję obsługi przechowywać w łatwo dostępnym miej-
scu.

• W przypadku sprzedaży urządzenia lub przekazania go 
innym osobom, należy koniecznie dołączyć do niego 
instrukcję obsługi.

• Podczas wiercenia w ścianie, suficie i podłodze zwrócić 
uwagę na przewody elektryczne oraz rury gazowe i wodne.

• źródła światła zamontowanego w tej oprawie nie można 
wymienić; gdy zakończy się okres eksploatacji źródła świa-
tła, należy wymienić całą oprawę.

Bezpieczne stosowanie akumulatorów
• Ogniw lub baterii wtórnych nie wolno niszczyć, otwierać ani 

rozdrabniać.
• Ogniwa i baterie należy trzymać z dala od dzieci.
• Jeśli doszło do połknięcia ogniwa lub baterii, należy natych-

miast skorzystać z pomocy medycznej.
• Ogniwa lub baterie nie mogą być narażone na wysoką tem-

peraturę ani ogień. Należy unikać przechowywania w bez-
pośrednim świetle słonecznym.

• Nie wolno doprowadzać do zwarcia ogniw lub baterii.
• Ogniwa lub baterie nie mogą być narażone na uderzenia 

mechaniczne.
• Należy zawsze przestrzegać wskazań polaryzacji plus (+) i 

minus (−) na ogniwach, bateriach i urządzeniach. Zapew-
nione musi być prawidłowe zastosowanie.

• Nie wolno używać ogniw ani baterii, które nie są przystoso-
wane do użytku z danym urządzeniem.

• Ogniwa i baterie należy przechowywać w suchym i czystym 
miejscu.

• Przed użyciem należy naładować ogniwa i baterie. Zawsze 
używać prawidłowej ładowarki i zapoznać się z instrukcją 
producenta lub instrukcją obsługi, aby uzyskać właściwe 
instrukcje ładowania.

• Nie należy ładować ogniw i baterii przez dłuższy czas, gdy 
nie są używane.

• Po dłuższym okresie przechowywania może być konieczne 
kilkukrotne ładowanie i rozładowanie ogniw lub baterii w 
celu uzyskania maksymalnej wydajności.

• Pierwotne drukowane materiały i informacje o produktach 
należy zachować, aby w przyszłości w razie potrzeby móc 
zasięgnąć odpowiednich informacji.

Zakres dostawy

• 1× lampa LED
• 1× kabel do ładowania USB
• 2× uchwyty montażowe
• 1× instrukcja obsługi

Montaż
– Oba metalowe uchwyty należy zamocować magnetycznie 

do korpusu lampy (zob. rysunek A).
– Należy usunąć folię ochronną z uchwytu (zob. rysunek B).
– Uchwyt należy przymocować w wybranym miejscu (zob. 

rysunek C).

Obsługa

– Przed pierwszym uruchomieniem należy naładować aku-
mulator. Jeśli światło świeci zbyt słabo lub w ogóle nie 
działa, należy najpierw naładować akumulator. Do ładowa-
nia należy użyć dołączonej ładowarki z wejściem 5V/1A. 
Należy podłączyć wtyk USB-C do gniazda USB-C, następ-
nie wtyk USB-A do ładowarki i podłączyć zasilacz do sieci.

– Podczas ładowania wskaźnik świeci na czerwono, a po peł-
nym naładowaniu – na zielono.

– Światło nie może być włączone podczas ładowania.
– Dostępne są trzy tryby pracy: ON/OFF/AUTO (zob. rysunek 

D)
• Tryb „ON”: Światło pozostaje włączone na stałe i wyłącza 

się automatycznie.
• Tryb „OFF”: Światło jest wyłączone.
• Tryb „AUTO”: Światło pozostaje wyłączone w ciągu dnia; 

czujnik jest aktywny, gdy oświetlenie otoczenia spada 
poniżej 15 luksów.

– Światło pozostaje włączone, dopóki wykrywany jest ruch; 
wyłącza się automatycznie po około 30 sekundach.

Czyszczenie

– Urządzenie wycierać na sucho lub lekko zwilżoną ście-
reczką.

Przechowywanie, transport
Magazynowanie

– To urządzenie i wszystkie elementy wyposażenia należy 
przechowywać w suchym, dobrze wietrzonym miejscu.

– Chronić urządzenie i jego akcesoria przed brudem i korozją 
podczas dłuższych okresów przestoju.

Transport
– Do wysyłki używać w miarę możliwości oryginalnego opa-

kowania.

Zakłócenia i ich usuwanie
Jeżeli coś nie działa…

Zakłócenia są często powodowane przez drobne usterki. Z 
reguły można je samodzielnie usunąć. Przed zwróceniem się 
do sprzedawca należy zasięgnąć informacji w poniższej tabeli. 
Pozwoli to zaoszczędzić dużo trudu oraz ewentualnych kosz-
tów.

Jeżeli usterki nie można usunąć we własnym zakresie, należy 
skontaktować się bezpośrednio ze sprzedawcą. Należy pamię-
tać, że nieprawidłowo wykonane naprawy powodują utratę 
prawa do roszczeń gwarancyjnych i pociągają ew. za sobą 
dodatkowe koszty.

Przygotowanie do utylizacji
Demontaż akumulatora

Po zakończeniu użytkowania urządzenia należy wymontować 
z niego wszystkie akumulatory.

– Należy poluzować śruby na spodzie.
– Należy zdjąć zaślepkę końcową, osłonę światłowodu, 

płytkę światłowodu oraz papier odblaskowy.
– Odłączyć akumulator od płytki sterującej przy użyciu noży-

czek.
– Wyjąć akumulator.
– Przekazać akumulatory do zgodnej z przepisami utylizacji.

Utylizacja
Utylizacja urządzenia
Przekreślony symbol kosza na odpady oznacza: Baterii 
i akumulatorów, sprzętu elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucać razem z odpadami domo-
wymi. Mogą one zawierać substancje szkodliwe dla 
środowiska i zdrowia.
Użytkownicy są zobowiązani do usuwania zużytych urządzeń 
elektrycznych, starych baterii do urządzeń i akumulatorów 
oddzielnie od odpadów z gospodarstw domowych w oficjalnym 
punkcie zbiórki w celu zapewnienia właściwego dalszego prze-
twarzania. Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
płatny i może nastąpić np. za pośrednictwem komunalnego 
zakładu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy które nie są zainstalo-
wane na stałe w zużytych urządzeniach elektrycznych 
i które można usunąć w sposób nieniszczący, należy 
usunąć i utylizować oddzielnie przed utylizacją. Baterie 
litowe i zestawy baterii wszystkich systemów powinny być 
zwracane do punktów zbiórki tylko po rozładowaniu. Baterie 
muszą być zawsze chronione przed zwarciami poprzez zakle-
jenie biegunów.
Każdy użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunięcie 
danych osobowych z utylizowanych, zużytych urządzeń.
Usuwanie opakowania
Opakowanie składa się z kartonu i odpowiednio ozna-
kowanych tworzyw sztucznych, które można ponow-
nie wykorzystać.

– Oddać te materiały do ponownego wykorzystania.

Dane techniczne

Podelementna LED-svetilka s senzorjem gibanja

Varnostni napotki
• Svetilka se lahko uporablja samo v notranjih prostorih.
• Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik naprave 

navodila prebrati in jih razumeti pred prvo uporabo.
• Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem stanju.Če 

je naprava ali njen del pokvarjen, jo je treba izključiti in pra-
vilno odstraniti.

• Navodila za uporabo hranite vedno na dosegu.
• Če napravo prodate ali posredujete drugi osebi, kupcu ali 

omenjeni osebi obvezno izročite tudi ta navodila za upo-
rabo.

• Pri vrtanju v zid, strop ali tla pazite na kabel, plinsko nape-
ljavo in vodovod.

• Svetlobnega vira tega svetila ni mogoče zamenjati; ko 
življenjska doba svetlobnega vira poteče, morate zamenjati 
celotno svetilo.

Varnostni napotki za akumulatorje
• Ne razstavljajte, odpirajte ali uničujte sekundarnih celic ali 

baterij.
• Celice in baterije naj ne bodo dosegljive otrokom.
• V primeru, da oseba pogoltne celico ali baterijo, poiščite 

medicinsko pomoč.
• Ne izpostavljajte celic ali baterij vročini ali ognju. Ne shra-

njujte baterij oz. aparata tako, da so izpostavljeni neposre-
dni sončni svetlobi.

• Ne povzročite kratkega stika med poloma celice ali baterije.
• Ne izpostavljajte celic ali baterij mehanskim udarcem.
• Upoštevajte oznaki plus (+) in minus (−) na celici, bateriji in 

aparatu ter zagotovite pravilno uporabo.
• Ne uporabljajte celice ali baterije, ki ni namenjena uporabi z 

vašim aparatom.
• Poskrbite, da bodo celice in baterije vedno čiste in suhe.
• Sekundarne celice in baterije je treba pred uporabo napol-

niti. Vedno uporabite ustrezni polnilnik in upoštevajte navo-
dila za polnjenje v proizvajalčevih navodilih ali priročniku za 
uporabo aparata.

• Kadar baterije ne uporabljate, je ne pustite, da se polni 
daljši čas.

• Po daljšem obdobju shranjevanja oz. nedelovanja bo 
morda za maksimalno učinkovitost delovanja treba večkrat 
napolniti in izprazniti celice ali baterije.

• Shranite originalno dokumentacijo izdelka, če bi jo v prihod-
nje še potrebovali.

Dobavni obseg

• 1 x LED-lučka
• 1 x USB-polnilni kabel
• 2 x montažna nosilca
• 1 x navodila za uporabo

Montaža
– Oba kovinska nosilca se magnetno pritrdita na ohišje sve-

tilke (glejte sliko A).
– Odstranite zaščitno folijo z nosilca (glejte sliko B).
– Namestite nosilec na želeno mesto (glejte sliko C).

Upravljanje

– Pred prvim zagonom napolnite akumulator. Če je svetilka 
prešibka ali sploh ne deluje, najprej napolnite akumulator. 
Uporabite priloženi polnilnik z vhodom 5 V/1 A. Povežite vtič 
USB-C s priključkom USB-C, nato vtič USB-A s polnilnikom 
in priključite napajalnik.

– Indikator polnjenja med polnjenjem sveti rdeče in zeleno, ko 
je popolnoma napolnjeno.

– Med polnjenjem luči ni mogoče vklopiti.
– Na voljo so trije načini: ON/OFF/AUTO (vklop/izklop/samo-

dejno) (glejte sliko D).
• Način za vklop "ON": Luč je neprekinjeno vklopljena in se 

samodejno izklopi.
• Način za izklop "OFF": Luč se izklopi.

• Način za samodejno delovanje "AUTO": Luč je izklo-
pljena podnevi; senzor je aktiven, ko je osvetlitev okolice 
nižja od 15 luksov.

– Luč ostane prižgana, dokler se osebe premikajo; po prib-
ližno 30 sekundah se samodejno izklopi.

Čiščenje

– Napravo osušite ali obrišite z rahlo navlaženo krpo.

Shranjevanje, transport
Shranjevanje

– Napravo in vse dodatke hranite na suhem, dobro prezrače-
nem kraju.

– Napravo in njene dodatke pri daljšem obdobju neuporabe 
zaščitite pred umazanijo in korozijo.

Transport
– Pri pošiljanju po možnosti uporabite originalno embalažo.

Motnje in pomoč
Ko nekaj ne deluje…

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To napako 
lahko pogosto odpravite sami. Preden se za pomoč obrnete na 
prodajalca, si najprej oglejte naslednjo razpredelnico. S tem se 
izognete nepotrebnemu trudu in morebitnim stroškom.

Če napake ne morete odpraviti sami, se obrnite neposredno na 
vašo prodajalca. Upoštevajte, da v primeru nestrokovno izve-
denih popravil lahko izgubite pravice, ki izhajajo iz garancije; 
morebiti boste imeli tudi dodatne stroške.

Priprava odstranjevanja
Odstranjevanje baterij

Ob koncu življenjske dobe naprave morate pred odstranjeva-
njem odstraniti vse baterije.

– Odvijte vijake na spodnji strani.
– Odstranite končno kapico, pokrov svetlobnega vodnika, 

ploščo svetlobnega vodnika in odsevni papir.
– S škarjami odklopite akumulator iz gonilne plošče.
– Odstranite akumulator
– Baterije odstranite v skladu s predpisi.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prečrtanega koša za smeti pomeni: baterij in 
akumulatorjev ter elektronskih in električnih naprav ni 
dovoljeno metati med gospodinjske odpadke. Vsebu-
jejo lahko namreč okolju in zdravju škodljive snovi.
Potrošniki so dolžni odpadne elektronske naprave ter 
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti ločeno od 
gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako pos-
krbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in recikliranje teh. Vračilo 
je v skladu z zakonskimi predpisi mogoče brezplačno, npr. v 
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso fiksno vgrajeni 
v odpadno električno opremo in jih je mogoče odstraniti 
brez poškodovanja, je treba pred odstranitvijo opreme 
odstraniti in zavreči ločeno. Litijeve baterije in akumula-
torske pakete vseh sistemov je treba oddati na zbirno mesto 
samo povsem izpraznjene. Pole baterij je treba vedno prelepiti 
in jih tako zaščititi pred kratkimi stiki.
Vsak končni uporabnik je sam odgovoren za izbris osebnih 
podatkov z odpadne elektronske naprave.
Odlaganje embalaže med odpadke
Embalaža vsebuje karton in ustrezno označene ume-
tne mase, ki se lahko reciklirajo.

– Te materiale namenite za reciklažo.

Tehnični podatki

LED-es pultmegvilágító lámpa mozgásérzékelő-
vel

Biztonsági előírások
• A lámpa csak beltérben felszerelve használható.
• A készülék csak akkor kezelhető biztonságosan, ha az első 

használat előtt a kezelő elolvasta és megértette ezt a hasz-
nálati utasítást.

• A készüléket csak akkor szabad használni, ha az kifogásta-
lan állapotban van. Ha a készülék vagy egy része hibás, 
akkor azt üzemen kívül kell helyezni és hulladékként szak-
szerűen kell eltávolítani.

• A használati útmutatót tartsa mindig kézügyben.
• Ha eladja vagy továbbadja a készüléket, feltétlenül adja 

tovább a használati útmutatót is vele.
• Falon, mennyezeten vagy aljzaton dolgozva ügyeljen az 

elektromos, gáz- és vízvezetékekre.
• A lámpatest fényforrása nem cserélhető; ha a fényforrás 

elérte az élettartama végét, a teljes lámpát ki kell cserélni.

Az akkukra vonatkozó biztonsági tudnivalók
• Az újratölthető akkumulátorcellákat vagy elemeket tilos 

szétszedni, felnyitni vagy felvágni.
• Az akkumulátorcellákat és elemeket gyermekektől távol kell 

tartani.
• Ha valaki lenyel egy akkumulátorcellát vagy elemet, akkor 

azonnal orvoshoz kell fordulni.
• Az akkumulátorcellákat, illetve az elemeket nem szabad 

hő, illetve tűz hatásának kitenni. Kerülni kell a közvetlen 
napfényen történő tárolást.

• Az akkumulátorcellákat, illetve az elemeket nem szabad 
rövidre zárni.

• Az akkumulátorcellákat, illetve az elemeket nem szabad 
mechanikus ütközéseknek kitenni.

• Mindig vegye figyelembe az akkumulátorcellákon, eleme-
ken és készülékeken lévő polaritást jelző plusz (+) és 
mínusz (−) jeleket. Biztosítani kell a helyes használatot.

• Ne használjon olyan akkumulátorcellákat vagy elemeket, 
amelyeket nem a kéziszerszámmal együtt történő haszná-
latra terveztek.

• Tartsa tisztán és szárazon az akkumulátorcellákat és az 
elemeket.

• Az akkumulátorcellákat és az elemeket használat előtt fel 
kell tölteni. Mindig használja a megfelelő töltőt. Mindig 
tartsa be a gyártó utasításait, illetve a készülék használati 
utasításában a helyes töltésre vonatkozó információkat.

• Az akkumulátorcellákat és az elemeket ne töltse hosszú 
ideig, ha azokra nincs szüksége.

• Hosszabb tárolás után szükség lehet az akkumulátorcellák 
vagy az elemek többszöri feltöltésére és kisütésére a teljes 
teljesítmény elérése érdekében.

• A termékekre vonatkozó eredeti dokumentumokat és infor-
mációkat őrizze meg későbbi tájékozódás és fellapozás 
céljából.

Szállított alkatrészek

• 1× LED-lámpa
• 1× USB-töltőkábel
• 2× tartó
• 1× használati útmutató

Szerelés
– A két fémtartót mágnesesen kell a lámpatesthez rögzíteni 

(lásd az A ábrát).
– Távolítsa el a védőfóliát a tartóról (lásd a B ábrát).
– Rögzítse a tartót a kívánt helyre (lásd a C ábrát).

Kezelés

– Az első üzembe helyezés előtt töltse fel az akkumulátort. 
Ha a lámpa túl gyenge vagy egyáltalán nem működik, akkor 
először töltse fel az akkumulátort. Ehhez használja a mellé-
kelt 5V/1A bemenettel rendelkező töltőt. Csatlakoztassa az 
USB-C dugót az USB-C csatlakozóhoz, majd az USB-A 
dugót a töltőhöz, és csatlakoztassa a hálózati adaptert.

– A töltésjelző a töltés során pirosan, a teljes töltöttség eléré-
sekor pedig zölden világít.

– A lámpa a töltés során nem kapcsolható be.
– Három különböző üzemmód közül lehet választani: ON/

OFF/AUTO (BE/KI/AUTOMATIKUS) (lásd a D ábrát).
• „ON” üzemmód: A lámpa folyamatosan világít, és auto-

matikusan kikapcsol.
• „OFF” üzemmód: A lámpa kikapcsol.
• „AUTO” üzemmód: A világítás napközben kikapcsol; az 

érzékelő akkor aktív, ha a környezeti fényerő 15 lux alatt 
van.

– A lámpa mindaddig bekapcsolva marad, amíg személyek 
mozognak, és körülbelül 30 másodperc elteltével automati-
kusan kikapcsol.

Tisztítás

– A készüléket törölje meg száraz vagy enyhén nedves rong-
gyal.

Tárolás, szállítás
Tárolás

– A készüléket és valamennyi tartozékát száraz, jól szellőző 
helyen tárolja.

– Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, védje azt 
és tartozékait a szennyeződés és korrózió ellen.

Szállítás
– Szállításkor lehetőség szerint használja az eredeti csoma-

golást.

Üzemzavarok és elhárításuk
Amikor valami nem működik…

Kis hibák is gyakran vezethetnek üzemzavarhoz. Legtöbbször 
ezeket saját maga is elháríthatja. Mielőtt az áruházhoz for-
dulna, nézze át az alábbi táblázatot. Ezzel sok fáradságot, 
illetve adott esetben költségeket is megtakarít.

Ha a hibát nem tudja maga elhárítani, forduljon közvetlenül az 
áruházhoz. Tartsa szem előtt, hogy a szakszerűtlen javítások 
miatt a szavatossági kötelezettség elvész, és Önnek adott 
esetben további költségeket okozhat.

A hulladékkezelés előkészítése
Az akkumulátor kivétele

A készülék élettartamának lejártakor a hulladékkezelés előtt 
minden akkut el kell távolítani belőle.

– Lazítsa meg az alulsó csavarokat.
– Távolítsa el a zárósapkát, a fényvezető burkolatot, a fény-

vezető lemezt és a fényvisszaverő papírt.
– Ollóval vágja le az akkumulátort a meghajtópanelről.
– Vegye ki az akkumulátort
– Az akkukat előírásosan helyezze el hulladékként.

Selejtezés
A készülék selejtezése
Az áthúzott kuka szimbólum jelentése a következő: Az 
elemeket és akkukat, az elektromos és elektronikus 
készülékeket nem szabad a háztartási hulladékok közé 
tenni. Ezek a környezetre és egészségre káros anya-
gokat tartalmazhatnak.
A felhasználó köteles a régi elektromos készülékeket, a készü-
lék használt elemeit és akkumulátorait a háztartási hulladékok-
tól különválasztva a hivatalos gyűjtőhelyen keresztül ártalmat-
lanítani a szakszerű további feldolgozás biztosításához. A 
leadás a jogszabályi előírásoknak megfelelően díjmentesen 
végezhető, pl. településihulladék-ártalmatlanító társaságon 
vagy kereskedőn keresztül.
Az olyan elemeket, akkumulátorokat és lámpákat, 
amelyek nincsenek fixen beépítve a régi elektromos 
készülékbe és roncsolásmentesen eltávolíthatók 
belőle, ártalmatlanítás előtt ki kell venni és külön kell 
ártalmatlanítani. Az összes rendszer lítium elemeit és akkucso-
magjait csak lemerült állapotban szabad leadni a visszavételi 
helyen. Az elemeket a pólusok leragasztásával kell védeni a 
rövidzárlat ellen.
Minden végfelhasználó saját maga felel az ártalmatlanítandó 
készüléken lévő személyes adatainak törléséért.
A csomagolás selejtezése
A csomagolás anyaga karton és megfelelően jelölt 
műanyag, ami újra hasznosítható.

– Ezeket juttassa el az újrahasznosításba.

Műszaki adatok

Číslo výrobku 312946
Počet LED diód 48 ks
Vstupné napätie 5 V/DC, 1 A
Spínacie režimy ON/OFF/AUTO
Doba prevádzky 2h
Doba nabíjania 3-4h
Svetelný tok 130 lm
Kapacita batérie 3.7V/DC, 1100mAh
Trieda ochrany III
Stupeň ochrany IP20
Doba oneskorenia 30s
Oblasť snímania snímača 2m
Podmienka spustenia snímača < 15lux

PL Instrukcje obsługi

Lampę wolno stosować wyłącznie w suchych pomie-
szczeniach.
Niebezpieczeństwo uszkodzenia wzroku! Nigdy nie 
patrzeć bezpośrednio na diody LED.

Wskazówka: Rzeczywisty wygląd produktu może 
się różnić od ilustracji.

Wskazówka: Powierzchnia powinna być czysta i 
odtłuszczona, w przeciwnym razie przyczepność 
może być ograniczona.

Wskazówka: Przy zakupie należy sprawdzić, czy 
lampa działa prawidłowo i czy wszystkie akcesoria są 
kompletne. W przypadku braku działania należy 
skontaktować się z działem sprzedaży.

Wskazówka: Przyłącze USB służy tylko jako źródło 
prądu. Nie można go wykorzystywać do przenosze-
nia danych.

UWAGA! Niebezpieczeństwo uszkodzenia 
urządzenia! Nie używać szorujących lub ostrych 
przedmiotów ani agresywnych środków 
czyszczących.
Nie używać rozpuszczalników.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Zagrożenie dla życia i 
zdrowia! Nieprawidłowo przeprowadzone naprawy 
mogą spowodować, że urządzenie nie będzie już 
bezpiecznie działać. Zagraża to użytkownikowi i jego 
otoczeniu.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Zagrożenie życia 
porażeniem prądem! Wszystkie prace związane z 
usuwaniem możliwych usterek powinny być wykony-
wane po wyłączeniu (bezpiecznik wyłączony). 
Wszystkie prace powinien wykonywać wykwalifiko-
wany elektryk.

Usterka/
zakłócenie

Przyczyna Środki zaradcze

Lampa nie działa. Czy światło jest 
wyłączone?

Włącz lampę.

Wskazówka: Akumulator nie jest wymienny.

PRZESTROGA! Niebezpieczeństwo obrażeń spo-
wodowane drzazgami! Nigdy nie rozbijać 
urządzenia siłą.

Numer artykułu 312946
Liczba LED 48 sztuk
Napięcie wejściowe 5 V/DC, 1 A
Tryby przełączania ON/OFF/AUTO
Czas pracy 2h
Czas ładowania 3-4h
Wiązka światła 130 lm
Pojemność akumulatora 3.7V/DC, 1100mAh
Klasa ochronności III
Stopień ochrony IP20
Czas opóźnienia 30s
Zasięg działania czujnika 2m
Warunek uruchomienia czujnika < 15lux

SI Priročnik za uporabo

Svetilka se sme uporabljati samo v suhih notranjih 
prostorih.
Nevarnost poškodb oči! Nikoli ne glejte direktno v 
LED.

Nasvet: Dejanski videz vaše izdelka lahko odstopa 
od slik.

Nasvet: Površina mora biti čista in ne mastna, sicer 
bo oprijem oslabljen.

Nasvet: Ob nakupu preverite, ali svetilka deluje in ali 
so vsi dodatki popolni. Če ne deluje, se obrnite na 
našo prodajno ekipo.

Nasvet: USB-priključek se uporablja samo kot 
električni vir. Ne smete ga uporabljati za prenos 
podatkov.

OBVESTILO! Nevarnost poškodbe naprave! Ne 
uporabljajte ostrih predmetov, ki drgnejo, ali agresiv-
nega čistila.
Ne uporabljajte topil.

NEVARNOST! Nevarnost za življenje in telo! Nes-
trokovno izvedena popravila lahko povzročijo, da 
vaša naprava ne deluje več varno. S tem ogrožate 
sebe in okolje.

NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi 
električnega udara! Vsa dela za odpravljanje more-
bitnih motenj je treba izvajati v izključenem stanju 
(izključena varovalka). Vsa dela morajo opravljati 
kvalificirani električarji.

Napaka/motnja Vzrok Rešitev
Svetilka ne deluje. Je svetilka 

izključena?
Vklopite svetilko.

Nasvet: Akumulator ni zamenljiv.

POZOR! Nevarnost poškodb z ostružki! Ne raz-
bijte naprave z uporabo sile.

Številka artikla 312946
Število LED-diod 48 kosov
Vhodna napetost 5 V/DC, 1 A
Načini preklapljanja ON/OFF/AUTO
Čas obratovanja 2h
Čas polnjenja 3-4h
Svetlobni tok 130 lm
Zmogljivost baterije 3.7V/DC, 1100mAh
Zaščitni razred III
Stopnja zaščite IP20
Čas zakasnitve 30s
Območje zaznavanja senzorja 2m
Pogoj za zagon senzorja < 15lux

HU Használati utasítás

A lámpa csak száraz belső helyiségekben alkalmaz-
ható.
Szemsérülés veszélye! Soha nem szabad közvetle-
nül a LED-be nézni.

Megjegyzés: A terméke tényleges kinézete eltérhet 
az ábráktól.

Megjegyzés: A felületnek tisztának és zsírmentes-
nek kell lennie, különben csökken a tapadás.

Megjegyzés: Vásárláskor ellenőrizze, hogy a lámpa 
működik-e, és hogy minden tartozék megvan-e. Ha 
nem működik, kérjük, vegye fel a kapcsolatot értéke-
sítési csapatunkkal.

Megjegyzés: A USB csatlakozó csak áramforrás-
ként szolgál. Nem használható adatátvitelre.

FIGYELEM! Fennáll a készülék károsodásának 
veszélye! Ne használjon éles szerszámokat és erős 
súrolószert.
Ne alkalmazzon oldószert.

VESZÉLY! Életveszély! A szakszerűtlen javítások 
miatt előfordulhat, hogy készüléke többé nem 
működik biztonságosan. Ezzel veszélyezteti önma-
gát és a környezetét.

VESZÉLY! Az elektromos áramütés életveszé-
lyes! Az esetleges hibák elhárítására szolgáló vala-
mennyi munkát kikapcsolt állapotban (biztosíték Ki) 
kell végezni. A munkákat képzett villanyszerelőnek 
kell végeznie.

Hiba/üzemzavar Ok Elhárítás
A lámpa nem 
működik.

Ki van kapcsolva a 
lámpa?

Kapcsolja be a lám-
pa.

Megjegyzés: Az akkumulátor nem cserélhető.

VIGYÁZAT! A forgács sérülést okozhat! A készü-
léket erőszakkal ne törje össze.

Cikkszám 312946
LED-ek száma 48 darab
Bemeneti feszültség 5 V/DC, 1 A
Kapcsolási módok ON/OFF/AUTO
Üzemidő 2h
Töltési idő 3-4h
Fényáram 130 lm
Akkumulátorkapacitás 3.7V/DC, 1100mAh
Érintésvédelmi osztály III
Védelmi fok IP20
Késleltetési idő 30s
Érzékelő érzékelési tartománya 2m
Érzékelő indítási feltétel < 15lux
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LED rasvjeta za ispod ormarića sa senzorom po-
kreta

Sigurnosne upute
• Svjetiljka se smije koristiti samo montirana u unutrašnjim 

prostorima.
• Za sigurno rukovanje uređajem korisnik mora pročitati i 

razumjeti ove upute za uporabu prije prvog korištenja ure-
đaja.

• Uređaj se smije koristiti samo onda, ako je u ispravnom sta-
nju. Ako je uređaj ili neki njegov dio neispravan, trebate ga 
staviti van pogona i stručno ga zbrinuti.

• Uputu za uporabu uvijek čuvati u dometu.
• Ako uređaj prodajete ili posuđujete obavezno predajte i ovu 

uputu za uporabu.
• Pri bušenju u zidu, plafonu ili podu obratite pažnju na 

kablove kao i vodove za plin i vodu.
• Izvor svetla u ovom rasvetnom telu ne može da se zameni; 

kada izvor svetla dođe do kraja radnog veka, trebalo bi 
zameniti celo rasvetno telo.

Sigurnosna uputstva za akumulatore
• Nemojte rastavljati, otvarati ili odvajati sekundarne ćelije ili 

baterije.
• Držite ćelije i baterije izvan dohvata djece.
• Odmah potražite liječničku pomoć ako ste progutali ćeliju ili 

bateriju.
• Nemojte izlagati ćelije ili baterije toplini ili vatri. Izbjegavajte 

skladištenje na izravnoj sunčevoj svjetlosti.
• Nemojte prespajati ćeliju ili bateriju.
• Nemojte izlagati ćelije ili baterije mehaničkom udarcu.
• Pridržavajte se oznaka plus (+) i minus (−) na ćeliji, bateriji 

i uređaju i osigurajte pravilnu uporabu.
• Nemojte koristiti ćeliju ili bateriju koja nije namijenjena za 

uporabu s uređajem.
• Održavajte ćelije i baterije čistima i suhima.
• Sekundarne ćelije i baterije potrebno je napuniti prije upo-

rabe. Uvijek koristite ispravan punjač i pogledajte upute pro-
izvođača ili priručnik za uređaj za pravilne upute za punje-
nje.

• Ne ostavljajte bateriju na dugotrajnom punjenju ako se ne 
koristi.

• Nakon duljeg razdoblja skladištenja, možda će biti potrebno 
puniti i prazniti ćelije ili baterije nekoliko puta kako bi se 
postigla maksimalna učinkovitost.

• Sačuvajte izvornu literaturu o proizvodu za buduću upo-
rabu.

Opseg isporuke

• 1× LED svjetiljka
• 1× USB kabel za punjenje
• 2× Nosači za montažu
• 1× Upute za uporabu

Montaža
– Dva metalna nosača su magnetski pričvršćena za tijelo 

lampe (vidi sliku A).
– Uklonite zaštitnu foliju sa držača (pogledajte sliku B).
– Pričvrstite nosač na željeno mjesto (pogledajte sliku C).

Rukovanje

– Napunite bateriju prije prve upotrebe. Ako je svjetlo previše 
slabo ili uopće ne radi, prvo napunite bateriju. Koristite pri-
loženi punjač sa ulazom od 5V/1A. Spojite USB-C utikač na 
USB-C priključak, zatim spojite USB-A utikač na punjač i 
uključite adapter za napajanje.

– Indikator punjenja svijetli crveno tokom procesa punjenja, a 
zeleno kada je uređaj potpuno napunjen.

– Svjetlo se ne može uključiti tokom procesa punjenja.
– Postoje tri načina rada koje možete izabrati: UKLJUČENO/

ISKLJUČENO/AUTOMATSKI (pogledajte sliku D).
• „ON“-režim: Svjetlo je trajno upaljeno i automatski se 

gasi.
• „OFF“-režim: Svjetlo se gasi.
• „AUTO“-režim: Svjetlo se isključuje tokom dana; senzor 

je aktivan kada je nivo ambijentalnog svjetla ispod 15 
luksa.

– Svjetlo ostaje upaljeno sve dok se ljudi kreću; automatski se 
isključuje nakon otprilike 30 sekundi.

Čišćenje

– Uređaj osušiti ili ga očistiti sa lagano navlaženom krpom.

Skladištenje, transport
Odlaganje

– Uređaje i sve dijelove pribora skladištite na suhom, dobro 
prozračenom mjestu.

– Zaštitite uređaj i njegov pribor od prljavštine i korozije tokom 
dužeg prekida rada.

Transport
– Prilikom slanja po mogućnosti koristiti originalnu ambalažu.

Smetnje i pomoć
Ako nešto ne funkcionira…

Često su to samo male greške koje dovode do smetnje. Veći-
nom ih sami lahko možete otkloniti. Molimo prvo pogledajte 
sljedeću tabelu prije nego što se obratite trgovcu. Tako ćete 
uštedjeti mnogo truda i eventualno i troškova.

Ako ne možete sami popraviti grešku, molimo da se direktno 
obratite trgovcu. Molimo da vodite računa i o tome da neprimje-
rene popravke poništavaju garanciju i da Vam uzrokuju 
dodatne troškove.

Priprema zbrinjavanja
Vađenje akumulatora

Po završetku vijeka trajanja uređaja iz istoga prije zbrinjavanja 
morate izvaditi sve postojeće akumulatore.

– Otpustite vijke na donjoj strani.
– Uklonite krajnji poklopac, poklopac svjetlovoda, ploču svje-

tlovoda i reflektirajući papir.
– Odvojite bateriju od upravljačke ploče pomoću makaza.
– Izvadite bateriju
– Akumulatore propisno zbrinite.

Odlaganje na otpad
Odlaganje uređaja na otpad
Simbol precrtane kante za smeće znači: baterije i aku-
mulatori, električni i elektronski uređaji ne smiju se 
odlagati s kućnim otpadom. Mogu sadržavati sup-
stance štetne za okoliš i zdravlje.
Potrošači su dužni stare električne uređaje, baterije i 
stare baterije od uređaja, odlagati odvojeno od kućnog otpada 
na službenom mjestu skupljanja kako bi se osigurala pravilna 
daljnja obrada. Povrat se može izvršiti u skladu sa zakonskom 
regulativom npr. preko komunalnog pogona za odlaganje u 
otpad ili preko nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu čvrsto ugrađene 
u stare električne uređaje i mogu da se skidaju bez 
potrebe za uništavanjem, moraju se ukloniti prije odla-
ganja i odvojeno odložiti u otpad. Litijumske baterije i 
akumulatorska pakovanja svih sistema moraju se predati u 
zbirna mjesta samo u ispražnjenom stanju. Baterije moraju uvi-
jek biti sa odlijepljenim polovima kako biste se osigurali od krat-
kog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje ličnih podataka 
na starim uređajima za odlaganje.
Odlaganje pakiranja na otpad
Pakiranje se sastoji od kartona i odgovarajuće označe-
nih umjetnih materijala koji se mogu reciklirati.

– Ove materijale dajte na ponovnu preradu i upo-
rabu.

Tehnički podaci

Φωτιστικό ντουλαπιού LED με αισθητήρα κίνη-
σης

Υποδείξεις ασφαλείας
• Το φωτιστικό επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο συναρ-

μολογημένο σε εσωτερικούς χώρους.
• Για την ασφαλή χρήση της συσκευής αυτής, ο χρήστης θα 

πρέπει να έχει διαβάσει και κατανοήσει αυτές τις οδηγίες 
χρήσης πριν από την πρώτη χρήση.

• Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σε άψογη 
κατάσταση. Αν η συσκευή ή τμήμα της είναι ελαττωματικό, 
πρέπει να τίθεται εκτός λειτουργίας και να απορρίπτεται 
σύμφωνα με τις προδιαγραφές.

• Φυλάσσετε τις οδηγίες χρήσης έτσι ώστε να είναι διαθέσι-
μες ανά πάσα στιγμή.

• Αν πουλήσετε ή παραδώσετε σε τρίτους τη συσκευή, παρα-
δώστε οπωσδήποτε μαζί και τις παρούσες οδηγίες χρήσης.

• Όταν ανοίγετε οπές σε τοίχους, οροφές ή πατώματα, προ-
σέχετε καλώδια, καθώς και αγωγούς αερίου και νερού.

• Η φωτεινή πηγή του συγκεκριμένου φωτιστικού δεν μπορεί 
να αντικατασταθεί. Όταν η φωτεινή πηγή φτάσει στο τέλος 
της ζωής της, θα πρέπει να αντικαταστήσετε ολόκληρο το 
φωτιστικό.

Υποδείξεις ασφαλείας για επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες

• Μην αποσυναρμολογείτε, ανοίγετε ή θρυμματίζετε επανα-
φορτιζόμενα στοιχεία και μπαταρίες.

• Φυλάσσετε τα στοιχεία και τις μπαταρίες μακριά από παιδιά.
• Σε περίπτωση κατάποσης ενός στοιχείου ή μιας μπαταρίας, 

αναζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.
• Μην εκθέτετε τα στοιχεία ή τις μπαταρίες σε θερμότητα ή 

φωτιά. Αποφύγετε τη φύλαξη σε μέρη που εκτίθενται στο 
άμεσο ηλιακό φως.

• Μην βραχυκυκλώνετε τα στοιχεία ή τις μπαταρίες.
• Τα στοιχεία ή οι μπαταρίες δεν πρέπει να εκτίθενται σε 

μηχανικούς κραδασμούς.
• Οι ενδείξεις πολικότητας συν (+) και μείον (−) στα στοιχεία, 

τις μπαταρίες και τις συσκευές πρέπει πάντα να τηρούνται. 
Πρέπει να διασφαλίζεται η σωστή χρήση.

• Μην χρησιμοποιείτε στοιχεία ή μπαταρίες τα οποία δεν 
έχουν σχεδιαστεί για χρήση με τη συσκευή.

• Διατηρείτε τα στοιχεία και τις μπαταρίες καθαρά και στεγνά.
• Τα στοιχεία και οι μπαταρίες πρέπει να φορτίζονται πριν 

από τη χρήση. Πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται ο σωστός 
φορτιστής. Πρέπει πάντα να τηρούνται οι οδηγίες του κατα-
σκευαστή ή οι πληροφορίες στις οδηγίες της συσκευής για 
τη σωστή φόρτιση.

• Μην φορτίζετε τα στοιχεία και τις μπαταρίες για μεγάλο χρο-
νικό διάστημα όταν δεν τα χρησιμοποιείτε.

• Μετά από μια μακρά περίοδο αποθήκευσης, μπορεί να 
χρειαστεί να φορτίσετε και να αποφορτίσετε τα στοιχεία ή τις 
μπαταρίες πολλές φορές για να επιτύχετε πλήρη απόδοση.

• Φυλάξτε τα αρχικά εγχειρίδια και τις πληροφορίες για τα 
προϊόντα για μελλοντική ενημέρωση και αναφορά.

Παραδοτέος εξοπλισμός

• 1 φωτιστικό LED
• 1 καλώδιο φόρτισης USB
• 2 βάσεις στήριξης
• 1 εγχειρίδιο οδηγιών

Συναρμολόγηση
– Οι δύο μεταλλικές βάσεις στερεώνονται μαγνητικά στο 

σώμα του φωτιστικού (βλ. εικόνα Α).
– Αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη από τη θήκη (βλ. 

εικόνα Β).
– Συνδέστε τη βάση στην επιθυμητή θέση (βλ. σχήμα Γ).

Χειρισμός

– Φορτίστε την μπαταρία πριν από την πρώτη χρήση.  Εάν το 
φως είναι πολύ αμυδρό ή δεν λειτουργεί καθόλου, φορτίστε 
πρώτα την μπαταρία. Χρησιμοποιήστε τον παρεχόμενο 
φορτιστή με είσοδο 5V/1A. Συνδέστε το βύσμα USB-C στη 
θύρα USB-C και, στη συνέχεια, συνδέστε το βύσμα USB-A 
στον φορτιστή και συνδέστε το τροφοδοτικό.

– Η ένδειξη φόρτισης ανάβει με κόκκινο χρώμα κατά τη διάρ-
κεια της διαδικασίας φόρτισης και με πράσινο χρώμα όταν 
φορτιστεί πλήρως.

– Το φως δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί κατά τη φόρτιση.
– Υπάρχουν τρεις λειτουργίες προς επιλογή: ON/OFF/AUTO 

(βλ. εικόνα Δ).
• Λειτουργία «ON»: Το φως είναι μόνιμα αναμμένο και σβή-

νει αυτόματα.
• Λειτουργία «OFF»: Το φως σβήνει.
• Λειτουργία «AUTO»: Το φως σβήνει κατά τη διάρκεια της 

ημέρας. Ο αισθητήρας είναι ενεργός όταν το επίπεδο 
φωτισμού περιβάλλοντος είναι κάτω από 15 Lux.

– Το φως παραμένει αναμμένο όσο κινούνται άτομα και σβή-
νει αυτόματα μετά από περίπου 30 δευτερόλεπτα.

Καθαρισμός

– Σκουπίζετε τη συσκευή με ένα στεγνό ή με ένα ελαφρώς 
νοτισμένο πανί.

Αποθήκευση, μεταφορά
Αποθήκευση

– Αποθηκεύστε τη συσκευή και όλα τα εξαρτήματα σε έναν 
ξηρό, καλά αεριζόμενο χώρο.

– Σε περίπτωση ακινητοποίησης μεγάλης διάρκειας προστα-
τεύστε τη συσκευή και τα εξαρτήματά της από ρύπους και 
διάβρωση.

Μεταφορά
– Σε περίπτωση αποστολής, χρησιμοποιήστε κατά το δυνατό 

τη γνήσια συσκευασία.

Βλάβες και αντιμετώπιση
Εάν κάτι δεν λειτουργεί…

Συχνά πρόκειται μόνο για μικρά σφάλματα, που προκαλούν 
βλάβη. Συνήθως μπορείτε να τα διορθώσετε εύκολα μόνοι σας. 
Συμβουλευτείτε πρώτα τον ακόλουθο πίνακα, πριν απευθυν-
θείτε στον εμπορικό αντιπρόσωπο. Έτσι εξοικονομείτε πολύ 
κόπο και ενδεχομένως έξοδα.

Εάν δεν μπορείτε να διορθώσετε μόνοι σας το σφάλμα, απευ-
θυνθείτε απευθείας στον εμπορικό αντιπρόσωπο. Λάβετε 
υπόψη ότι με εσφαλμένες επισκευές χάνεται η αξίωση εγγύη-
σης και προκαλούνται ενδεχομένως πρόσθετα έξοδα.

Προετοιμασία διάθεσης
Αφαίρεση συσσωρευτή

Στο τέλος της διάρκειας ζωής της συσκευής πρέπει, πριν τη διά-
θεση, να αφαιρέσετε όλους τους διαθέσιμους συσσωρευτές.

– Χαλαρώστε τις βίδες στην κάτω πλευρά.
– Αφαιρέστε το καπάκι κάλυψης, το κάλυμμα του οδηγού 

φωτός, την πλάκα οδηγού φωτός και τη διαφάνεια ανάκλα-
σης.

– Ξεχωρίστε την μπαταρία από την πλακέτα του οδηγού με 
ψαλίδι.

– Αφαιρέστε την μπαταρία
– Διαθέτετε τους συσσωρευτές σύμφωνα με τις προδιαγρα-

φές.

Διάθεση
Διάθεση της συσκευής
Το σύμβολο του διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων 
σημαίνει ότι: Οι μπαταρίες και οι συσσωρευτές, οι ηλε-
κτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές δεν επιτρέπεται να 
απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα. Μπορεί να 
περιλαμβάνουν επικίνδυνες για το περιβάλλον και την 
υγεία ουσίες.
Οι καταναλωτές είναι υποχρεωμένοι να απορρίπτουν τις 
παλαιές ηλεκτρικές συσκευές, τις μπαταρίες συσκευών και τους 
συσσωρευτές ξεχωριστά από τα οικιακά απορρίμματα σε ένα 
επίσημο σημείο συλλογής, για να διασφαλίζεται η κατάλληλη 
περαιτέρω επεξεργασία. Η επιστροφή μπορεί να γίνει σύμ-
φωνα με τη νομοθεσία δωρεάν π.χ. μέσω μιας δημοτικής επι-
χείρησης ανακύκλωσης ή μέσω του καταστήματος αγοράς.
Οι μπαταρίες, οι συσσωρευτές και οι λυχνίες που δεν 
είναι μόνιμα εγκατεστημένες σε παλαιές ηλεκτρικές 
συσκευές και μπορούν να αφαιρεθούν χωρίς κατα-
στροφή της συσκευής, πρέπει να αφαιρούνται πριν 
από την απόρριψη και να απορρίπτονται ξεχωριστά. Οι μπατα-
ρίες λιθίου και τα πακέτα συσσωρευτών όλων των συστημάτων 
πρέπει να παρααρίες πρέπει να προστατεύονται από βραχυκυ-
κλώματα, αποσυνδέοντάς τες πάντα από τους πόλους.
Κάθε τελικός χρήστης είναι ο ίδιος υπεύθυνος για τη διαγραφή 
προσωπικών δεδομένων στις παλαιές συσκευές που προορί-
ζονται για απόρριψη.
Διάθεση της συσκευασίας
Η συσκευασία αποτελείται από χαρτόνι και πλαστικά 
με αντίστοιχη σήμανση, τα οποία μπορούν να ανακυ-
κλωθούν.

– Διαθέτετε αυτά τα υλικά προς ανακύκλωση.

Τεχνικά στοιχεία

Led-batten met bewegingssensor

Veiligheidsinstructies
• De lamp mag alleen gemonteerd in binnenruimtes worden 

gebruikt.
• Voor een veilige omgang met dit apparaat moet de gebrui-

ker van dit apparaat deze gebruiksaanwĳzing voor het eer-
ste gebruik gelezen en begrepen hebben.

• Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, wanneer dit 
perfect in orde is. Als het apparaat of een deel ervan defect 
is, moet het buiten gebruik genomen en volgens de voor-
schriften verwĳderd worden.

• De gebruiksaanwĳzing altĳd onder handbereik bewaren.
• Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeeft, moet u 

deze gebruiksaanwĳzing absoluut meegeven.
• Let bĳ het boren in muren, plafonds of vloeren op elektrici-

teitskabels, gas- en waterleidingen.
• De lichtbron in deze armatuur is niet vervangbaar. Als de 

lichtbron het einde van de levensduur heeft bereikt, dient de 
volledige armatuur te worden vervangen.

Veiligheidsvoorschriften voor accu’s
• Secundaire cellen of accu’s mogen niet gedemonteerd, 

geopend of ontleed worden.
• Houd cellen en accu’s uit de buurt van kinderen.
• Mocht een cel of batterĳ zĳn ingeslikt, raadpleeg dan onmid-

dellĳk een arts.
• Cellen of accu’s mogen niet worden blootgesteld aan 

warmte of vuur. Opslag in direct zonlicht moet worden ver-
meden.

• Cellen of accu’s mogen niet worden kortgesloten.
• Cellen of batterĳen mogen niet worden blootgesteld aan 

mechanische stoten of schokken.
• De poolaanduidingen plus (+) en minus (−) op de knoopcel-

len, batterĳen en apparaten moeten altĳd in acht worden 
genomen. Het correcte gebruik moet zĳn gewaarborgd.

• Cellen of accu’s die niet zĳn ontwikkeld voor gebruik in com-
binatie met het apparaat mogen niet worden gebruikt.

• Houd cellen en accu’s schoon en droog.
• Cellen en accu’s opladen voor gebruik. Gebruik steeds de 

correcte oplader en raadpleeg de instructies van de fabri-
kant of de handleiding van het materiaal voor de gepaste 
oplaadinstructies.

• Laat een batterĳ niet langdurig opladen wanneer ze niet 
gebruikt wordt.

• Na langdurige periodes van opslag, kan het noodzakelĳk 
zĳn de cellen of accu’s meerdere keren op te laden en te 
ontladen om een maximale prestatie te verkrĳgen.

• De originele documentatie en informatie over de producten 
moet worden bewaard, zodat deze op een later tĳdstip nog 
kan worden geraadpleegd.

Leveringsomvang

• 1× Ledlamp
• 1× USB-laadkabel
• 2× Montagebeugels
• 1× Gebruikershandleiding

Montage
– De twee metalen beugels worden magnetisch aan de 

behuizing van de lamp bevestigd (zie figuur A).
– Verwijder de beschermfolie van de houder (zie Figuur B).
– Bevestig de houder op de gewenste plaats (zie Figuur C).

Bediening

– Laad de accu op voordat u deze voor het eerst in gebruik 
neemt. Als de lamp te zwak is of helemaal niet werkt, laad 
dan eerst de accu op. Gebruik hiervoor de meegeleverde 
lader met 5V/1A-ingang. Sluit de USB-C-stekker aan op de 
USB-C-poort, vervolgens de USB-A-stekker op de oplader 
en sluit de voeding aan.

– Het oplaadlampje brandt rood tijdens het opladen en groen 
wanneer het volledig is opgeladen.

– De lamp kan niet worden ingeschakeld tijdens het opladen.
– Er zijn drie modi om uit te kiezen: ON/OFF/AUTO (zie 

afbeelding D).
• „ON“-modus: Het licht is permanent aan en gaat automa-

tisch uit.
• „OFF“-modus: Het licht gaat uit.
• „AUTO“-modus: Het licht is overdag uitgeschakeld; de 

sensor is actief als de omgevingsverlichting lager is dan 
15 lux.

– Het licht blijft branden zolang mensen bewegen; na onge-
veer 30 seconden gaat het automatisch uit.

Reiniging

– Apparaat drogen of met een licht vochtige doek schoonve-
gen.

Opslag, transport
Opslag

– Bewaar het apparaat en alle toebehoren op een droge, 
goed geventileerde plaats.

– Bescherm het apparaat en de toebehoren tegen vervuiling 
en corrosie tĳdens langdurige periodes van stilstand.

Transport
– Bĳ verzending indien mogelĳk de originele verpakking 

gebruiken.

Storingen en help
Als iets niet functioneert…

Vaak zĳn het slechts kleine defecten die tot een storing leiden. 
Meestal kunt u deze eenvoudig zelf verhelpen. Raadpleeg hier-
toe eerst de onderstaande tabel voordat u zich tot de verkoper 
wendt. U bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct contact op te 
nemen met de verkoper. Let op dat door onjuist uitgevoerde 
reparaties ook de aanspraak op garantie vervalt en evt. extra 
kosten worden berekend.

Voorbereiding van het afvoeren
Accu verwĳderen

Aan het einde van de levensduur van het apparaat moet u vóór 
het afvoeren alle aanwezige accu’s verwĳderen.

– Maak de schroeven aan de onderkant los.
– Verwijder de einddop, de lichtdoorlatende afdekking, de 

lichtgeleiderplaat en het reflectorpapier.
– Koppel de accu los van de driverkaart met een schaar.
– Verwijder de accu
– Accu’s volgens de voorschriften verwĳderen.

Verwĳdering
Het apparaat verwĳderen
Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak bete-
kent: batterĳen en accu’s, elektrische en elektronische 
apparatuur mogen niet als huishoudelĳk afval worden 
afgevoerd. Ze kunnen stoffen bevatten die schadelĳk 
zĳn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zĳn verplicht om oude elektrische apparaten, 
afgedankte batterĳen en accu’s gescheiden van huishoudelĳk 
afval op een officieel inzamelpunt af te geven om een goede 
verdere verwerking te waarborgen. Overeenkomstig de wet-
telĳke voorschriften kan de inlevering gratis gebeuren, bĳv. via 
een gemeentelĳk afvalverwerkingsbedrĳf of via een handelaar.
Batterĳen, oplaadbare batterĳen en lampen die niet 
vast in afgedankte elektrische apparatuur zĳn inge-
bouwd en die kunnen worden verwĳderd zonder 
beschadigingen, moeten vóór afvalverwĳdering wor-
den verwĳderd en afzonderlĳk worden afgevoerd. Lithiumbat-
terĳen en accupacks van alle systemen mogen uitsluitend in 
ontladen toestand aan de inzamelpunten worden overgedra-
gen. De batterĳen moeten altĳd worden beveiligd tegen kort-
sluiting door de polen af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelĳk voor het verwĳderen van 
persoonlĳke gegevens op de af te voeren afgedankte appara-
tuur.
Verpakking weggooien
De verpakking bestaat uit karton en dienovereenkom-
stig aangegeven kunststoffen, die kunnen worden 
gerecycleerd.

– Zorg ervoor dat dit materiaal wordt hergebruikt.

Technische gegevens

LED-skåplampa med rörelsesensor

Säkerhetshänvisningar
• Lampan får användas endast monterad inomhus.
• För en säker hantering av produkten måste användaren av 

produkten ha läst och förstått denna bruksanvisning före 
den första användningen.

BA/
HR

Priručnik za uporabo

Svjetiljka se smije koristiti samo u suhim unutarnjim 
prostorijama.
Opasnost od oštećenja očiju! Nikada nemojte izravno 
gledati u LED.

Uputa: Stvarni izgled vašeg proizvoda može da se 
razlikuje od slika.

Napomena: Površina mora biti čista i bez masnoće, 
u suprotnom će prianjanje biti oslabljeno.

Napomena: Prilikom kupovine provjerite da li svjetlo 
radi i da li je sva dodatna oprema kompletna. Ako ne 
bude funkcionisalo, molimo kontaktirajte naš prodajni 
tim.

Napomena: USB priključak služi kao izvor struje. Ne 
može se upotrijebiti za prijenos podataka.

PAŽNJA! Opasnost od oštećenja na uređaju! Ne 
koristite oštre predmete, predmete za ribanje ili agre-
sivna sredstva za čišćenje.
Ne koristiti otapala.

OPASNOST! Opasnost od tjelesnih ozljeda i za 
život! Nestručno provedeni popravci dovode do toga 
da uređaj više ne radi sigurno. Time ugrožavate sebe 
i svoju okolinu.

OPASNOST! Opasnost po život izazvana 
električnim udarom! Sve radove na uklanjanju 
mogućih smetnji treba izvesti u isključenom stanju 
(osigurač isključen). Sve radove treba obaviti kvalifi-
kovani električar.

Greške/smetnja Uzrok Pomoć
Svjetiljka ne funk-
cionira.

Da li je svjetiljka 
isključena?

Uključite lampu.

Napomena: Akumulator nije zamjenjiv.

OPREZ! Opasnost od ozljeda na komadićima! 
Uređaj ne razbijati na silu.

Broj artikla 312946
Broj LED dioda 48 komada
Ulazni napon 5 V/DC, 1 A
Prebacivanje načina rada ON/OFF/AUTO
Trajanje rada 2h
Vrijeme punjenja 3-4h
Svjetlosni fluks 130 lm
Kapacitet baterije 3.7V/DC, 1100mAh
Klasa zaštite III
Stupanj zaštite IP20
Vrijeme odgode 30s
Domet detekcije senzora 2m
Uslov za pokretanje senzora < 15lux

GR Οδηγίες χρήσης

Το φωτιστικό επιτρέπεται να χρησιμοποιείται 
αποκλειστικά σε στεγνούς εσωτερικούς χώρους.
Κίνδυνος πρόκλησης ζημιών στα μάτια! Μην κοιτάτε 
ποτέ απευθείας τη λυχνία LED.

Υπόδειξη: Η πραγματική εικόνα του προϊόντος σας 
μπορεί να αποκλίνει από αυτή των απεικονίσεων.

Υπόδειξη: Η επιφάνεια πρέπει να είναι καθαρή και 
απαλλαγμένη από λίπη, διαφορετικά η πρόσφυση θα 
επηρεαστεί αρνητικά.

Υπόδειξη: Κατά την αγορά, ελέγξτε ότι το φωτιστικό 
λειτουργεί και ότι όλα τα αξεσουάρ είναι πλήρη. Εάν 
δεν λειτουργήσει, επικοινωνήστε με την ομάδα 
πωλήσεών μας.

Υπόδειξη: Η υποδοχή USB χρησιμεύει μόνο ως 
πηγή ηλεκτρικού ρεύματος. Δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για μεταβίβαση δεδομένων.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος πρόκλησης ζημιών στη 
συσκευή! Μη χρησιμοποιείτε σκληρά ή αιχμηρά 
αντικείμενα ή σκληρά μέσα καθαρισμού.
Μη χρησιμοποιείτε διαλύτες.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος για σώμα και ζωή! 
Εσφαλμένες επισκευές μπορούν να υποβαθμίσουν 
την ασφάλεια λειτουργίας της συσκευής. Κατ΄ αυτόν 
τον τρόπο θέτετε σε κίνδυνο τον εαυτό σας και το 
περιβάλλον σας.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος θανάτου από 
ηλεκτροπληξία! Όλες οι εργασίες για την 
αντιμετώπιση πιθανών βλαβών πρέπει να 
πραγματοποιούνται σε απενεργοποιημένη 
κατάσταση (ασφάλεια απενεργοποιημένη). Όλες οι 
εργασίες πρέπει να πραγματοποιούνται από 
καταρτισμένο ηλεκτρολόγο.

Σφάλμα/Βλάβη Αιτία Αντιμετώπιση
Το φωτιστικό δεν 
λειτουργεί.

Είναι το φωτιστικό 
απενεργοποιημένο;

Ενεργοποιήστε τη 
λάμπα.

Υπόδειξη: O συσσωρευτής δεν μπορεί να 
αντικατασταθεί.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ! Κίνδυνος τραυματισμού από 
θραύσματα! Μη σπάτε τη συσκευή ασκώντας βία.

Αριθμός προϊόντος 312946
Αριθμός LED 48 τεμάχια
Τάση εισόδου 5 V/DC, 1 A
Λειτουργίες εναλλαγής ON/OFF/AUTO
Χρόνος λειτουργίας 2h
Χρόνος φόρτισης 3-4h
Ροή φωτός 130 lm
Χωρητικότητα μπαταρίας 3.7V/DC, 1100mAh
Κατηγορία προστασίας III
Βαθμός προστασίας IP20
Χρόνος καθυστέρησης 30s
Εύρος ανίχνευσης αισθητήρα 2m
Κατάσταση εκκίνησης αισθητήρα < 15lux

NL Gebruiksaanwĳzing

De lamp mag alleen in droge binnenruimtes worden 
gebruikt.
Gevaar voor oogletsel! Kĳk nooit direct in de led.

Aanwĳzing: Hoe uw product er daadwerkelĳk uitziet, 
kan van de afbeeldingen afwĳken.

Aanwĳzing: Het oppervlak moet schoon en vetvrij 
zijn, anders plakt de houder niet goed.

Aanwĳzing: Controleer bij de aankoop of de lamp 
werkt en of alle accessoires compleet zijn. Als de 
lamp niet werkt, neem dan contact op met ons verko-
opteam.

Aanwĳzing: De USB-poort wordt alleen gebruikt als 
energiebron. Het kan niet worden gebruikt voor gege-
vensoverdracht.

LET OP! Gevaar voor schade aan het apparaat! 
Gebruik geen schurende of scherpe voorwerpen of 
agressieve reinigingsmiddelen.
Geen oplosmiddelen gebruiken.

GEVAAR! Gevaar voor eigen lichaam! Reparaties 
die niet conform de voorschriften zĳn, kunnen er toe 
leiden dat het apparaat niet meer veilig functioneert. 
U brengt hiermee uzelf en uw omgeving in gevaar.

GEVAAR! Levensgevaar door elektrische schok! 
Alle werkzaamheden voor het verhelpen van even-
tuele storingen moeten in uitgeschakelde toestand 
(zekering uit) worden uitgevoerd. Alle werkzaamhe-
den moeten door een gekwalificeerde elektricien wor-
den uitgevoerd.

Fout/storing Oorzaak Oplossing
De lamp werkt niet. Is de lamp uitge-

schakeld?
Schakel de lamp.

Aanwĳzing: De accu is niet vervangbaar.

VOORZICHTIG! Verwondingsgevaar door 
splinters! Demonteer het apparaat niet met geweld.

Artikelnummer 312946
Aantal leds 48 stuks
Ingangsspanning 5 V/DC, 1 A
Schakelmodi ON/OFF/AUTO
Bedrijfstijd 2h
Laadtijd 3-4h
Lichtstroom 130 lm
Accucapaciteit 3.7V/DC, 1100mAh
Beschermingsklasse III
Beschermingsniveau IP20
Vertragingstijd 30s
Sensordetectiebereik 2m
Startvoorwaarde sensor < 15lux

SE Bruksanvisning
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• Produkten får användas endast när den är i felfritt skick. Om 
produkten eller en del av den är defekt måste den tas ur 
bruk och bortskaffas korrekt.

• Förvara alltid bruksanvisningen inom räckhåll.
• Om du säljer eller lämnar produkten vidare skall denna 

bruksanvisningen ovillkorligen följa med.
• Vid borrning i väggar, tak eller golv måste man vara försiktig 

med kablar och gas- resp. elledningar.
• Ljuskällan i den här armaturen går inte att byta ut. När 

ljuskällan är uttjänt ska hela armaturen bytas ut.

Säkerhetsanvisningar för uppladdningsbara batterier
• Sekundärceller eller -batterier får inte tas isär, öppnas eller 

finfördelas.
• Håll celler och batterier borta från barn.
• Om en cell eller ett batteri har svalts ska omedelbart läkar-

vård uppsökas.
• Celler eller batterier får inte utsättas för värme eller eld. För-

vara inte batterier i direkt solljus.
• Celler eller batterier får inte kortslutas.
• Celler eller batterier får ej utsättas för mekaniska stötar.
• Polaritetsmarkeringarna plus (+) och minus (−) på celler, 

batterier och apparater måste alltid följas. Korrekt använd-
ning måste säkerställas.

• Celler eller batterier som inte är avsedda får den aktuella 
enheten får inte användas.

• Håll celler eller batterier rena och torra.
• Celler och batterier måste laddas före användning. Rätt lad-

dare måste alltid användas. Tillverkarens instruktioner eller 
informationen i apparatens anvisningar för korrekt laddning 
ska alltid följas.

• Ladda inte celler eller batterier under en längre tid om de 
inte används.

• Efter en lång tids lagring kan det bli nödvändigt att ladda 
och ladda ur cellerna eller batterierna flera gånger för att 
uppnå full prestanda.

• Spara originaldokumenten och information om produkterna 
så att du kan använda dem om du undrar över något.

Leveransomfattning

• 1 st. LED-lampa
• 1 st. USB-kabel
• 2 st. monteringsfästen
• 1 st. användaranvisning

Montering
– De två metallfästena ska fästas magnetiskt på armaturen 

(se figur A).
– Ta bort skyddsfilmen från fästena (se figur B).
– Sätt fast fästena på önskat ställe (se figur C).

Handhavande

– Se till att ladda batteriet före första användning. Om lampan 
är för svag eller inte fungerar alls ska du först ladda batte-
riet. Använd då den medföljande laddaren med ingång på 
5 V/1 A. Anslut USB-C-kontakten till USB-C-porten, sedan 
USB-A-kontakten till laddaren och anslut nätadaptern.

– Laddningsindikatorn lyser rött under laddningen och grönt 
när den är fulladdad.

– Lampan kan inte tändas under laddningsprocessen.
– Det finns tre lägen att välja mellan: ON/OFF/AUTO (se figur 

D).
• ON-läge: Lampan är tänd och släcks automatiskt.
• OFF-läge: Ljuset släcks.
• AUTO-läge: Ljuset är släckt under dagtid; sensorn är 

aktiv när omgivningsljuset är svagare än 15 lux.
– Ljuset förblir tänt så länge människor rör sig och släcks 

automatiskt efter cirka 30 sekunder.

Rengöring

– Torka av produkten med en torr eller lätt fuktad trasa.

Förvaring, transport
Förvaring

– Förvara produkten och alla tillbehörsdelar på en torr, väl-
ventilerad plats.

– Skydda produkten och dess tillbehör mot smuts och korro-
sion vid längre stilleståndstider.

Transport
– Använd om möjligt originalemballaget vid transport.

Problemlösningsguide
Om något inte fungerar…

Ofta är det små fel som leder till en störning. I regel kan man 
åtgärda dessa på egen hand. Se först efter i tabellen nedan 
innan du kontaktar försäljaren. Det sparar jobb och ev. kostna-
der.

Om du själv inte kan åtgärda felet ska du kontakta återförsälja-
ren direkt. Tänk på att garantin upphör att gälla vid felaktiga 
reparationer och att extrakostnader ev. kan uppstå för din del.

Förberedelse inför bortskaffning
Urtagning av batteriet

I slutet av produktens brukstid måste du avlägsna alla batterier 
före bortskaffning.

– Lossa skruvarna på undersidan.
– Ta bort ändlocket, ljusledarskyddet, ljusledarplattan och 

reflektorpapperet.
– Skilj batteriet från kretskortet med en sax.
– Ta bort batteriet
– Bortskaffa batterierna enligt föreskrifterna.

Bortskaffning
Bortskaffning av produkten
Symbolen med en överstruken soptunna betyder: Bat-
terier och ackumulatorer, el- och elektronikapparater 
får inte kastas i hushållssoporna. De kan innehålla 
miljö- och hälsofarliga ämnen.
Konsumenterna är skyldiga att bortskaffa uttjänta elap-
parater, uttjänta batterier och ackumulatorer till återvinnings-
central för säkerställande av korrekt hantering. Återlämningen 
kan enligt lagstadgad reglering ske gratis t.ex. via en kommu-
nal avfallsanläggning eller via en återförsäljare.
Batterier, ackumulatorer och lampor som inte är fast 
monterade i uttjänta elprodukter och som kan tas ur 
icke-förstörande måste tas ur och bortskaffas separat 
före bortskaffning. Litiumbatterier och batteripaket för 
alla system ska lämnas in till återvinning endast i urladdat skick. 
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom att man 
tejpar över polerna.
Alla slutanvändare är skyldiga att själva se till att radera per-
sonuppgifter från uttjänta, skrotmässiga apparater.
Bortskaffning av förpackningen
Förpackningen består av kartong och uppmärkta plas-
ter som kan återvinnas.

– Lämna dessa material till återvinningen.

Tekniska data

LED-työtasovalaisin liiketunnistimella

Turvallisuusohjeet
• Valaisinta saa käyttää vain sisätiloihin asennettuna.
• Laitteen turvallisen käytön varmistamiseksi laitetta käyttä-

vän henkilön on ennen laitteen käyttöönottoa luettava ja 
ymmärrettävä tämä käyttöohje.

• Laitetta saa käyttää vain moitteettomassa kunnossa. Jos 
laite tai jokin sen osista ei ole kunnossa, se pitää ottaa pois 
käytöstä ja hävittää asiaankuuluvasti.

• Käyttöohjeen on aina oltava saatavilla.
• Jos myyt tai luovutat laitteen toiselle henkilölle, anna tämä 

käyttöohje laitteen mukaan.
• Seinään, kattoon tai lattiaan poratessa on varottava sähkö-

, kaasu- ja vesijohtoja.
• Valaisimen valonlähdettä ei voi vaihtaa. Kun valaisimen 

käyttöikä on lopussa, koko valaisin on vaihdettava uuteen.

Akkuja koskevia turvallisuusohjeita
• Sekundäärikennoja tai akkuja ei saa purkaa, avata tai pilk-

koa.
• Kennot ja akut on pidettävä pois lasten ulottuvilta.
• Jos kenno tai akku niellään, hakeudu välittömästi lääkärin 

hoitoon.
• Kennot ja akut eivät saa altistua kuumuudelle tai tulelle. 

Varastointia suorassa auringonvalossa on vältettävä.
• Kennoja tai akkuja ei saa oikosulkea.
• Älä altista kennoja tai akkuja mekaanisille iskuille.

• Noudata aina kennojen, paristojen ja laitteiden plus- (+) ja 
miinusmerkintöjä (−). Varmista asianmukainen käyttö.

• Laitteiden kanssa ei saa käyttää kennoja tai akkuja, joita ei 
ole toimitettu yhdessä laitteiden kanssa.

• Kennot ja akut tulee pitää puhtaina ja kuivina.
• Kennot ja akut on ladattava ennen käyttöä. Käytä aina 

oikeaa laturia. Noudata aina valmistajan ohjeita tai käyttö-
ohjeessa annettuja tietoja, jotta lataus sujuu asianmukai-
sesti.

• Kennoja ja akkuja ei saa ladata pitkään, mikäli niitä ei käy-
tetä.

• Pitkän varastoinnin jälkeen kennot tai akut on mahdollisesti 
ladattava ja purettava useita kertoja, jotta saavutetaan täysi 
suorituskyky.

• Alkuperäiset julkaisut ja tuotteita koskevat tiedot on säilytet-
tävä jatkoa varten tiedonsaantitarkoitukseen.

Toimituksen sisältö

• 1× LED-valo
• 1× USB-latausjohto
• 2× asennuskiinnikkeet
• 1× käyttöohje

Asennus
– Molemmat metallikiinnikkeet kiinnitetään valaisimen run-

koon magneettisesti (ks. kuva A).
– Poista suojakalvo kiinnikkeestä (ks. kuva B).
– Kiinnitä kiinnike haluamaasi kohtaan (ks. kuva C).

Käyttö

– Lataa akku ennen ensimmäistä käyttökertaa. Jos valo on 
liian heikko tai ei toimi lainkaan, lataa ensin akku. Käytä 
mukana toimitettua laturia, jonka tulo on 5 V / 1 A. Liitä 
USB-C-liitin USB-C-porttiin, sitten USB-A-liitin laturiin ja 
kytke virtalähde.

– Latauksen merkkivalo palaa punaisena latauksen aikana ja 
vihreänä, kun lataus on valmis.

– Valoa ei voi kytkeä päälle lataamisen aikana.
– Valittavana on kolme tilaa: ON/OFF/AUTO (ks. kuva D).

• ON-tila: Valo palaa jatkuvasti ja sammuu automaattisesti.
• OFF-tila: Valo sammuu.
• AUTO-tila: Valo on pois päältä päiväsaikaan; anturi on 

aktiivinen, kun ympäristön valaistus on alle 15 luksia.
– Valo palaa niin kauan kuin ihmiset liikkuvat ja sammuu 

automaattisesti noin 30 sekunnin kuluttua.

Puhdistus

– Pyyhi laite kuivalla tai vain hieman kostutetulla liinalla.

Säilytys, kuljetus
Säilytys

– Säilytä laite ja kaikki tarvikeosat kuivassa tilassa, jossa on 
hyvä ilmanvaihto.

– Suojaa laite ja sen tarvikkeet pitempien käyttötaukojen 
aikana lialta ja ruostumiselta.

Kuljetus
– Käytä lähetyksessä mahdollisuuksien mukaan alkuperäistä 

pakkausta.

Häiriöt ja apu
Jos jokin ei toimi…

Häiriön aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt usein kor-
jaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta taulukosta, ennen 
kuin käännyt jälleenmyyjän puoleen. Näin säästät turhaa vai-
vaa ja mahdollisesti myös kustannuksia.

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteyttä jälleenmyy-
jään. Ota huomioon, että asiattomat korjaukset mitätöivät myös 
takuun ja sinulle aiheutuu lisäkustannuksia.

Hävittämisen valmistelu
Akun poistaminen

Kun laitteen käyttöaika on kulunut umpeen, on huolehdittava 
käytettyjen akkujen hävityksestä.

– Irrota ruuvit pohjasta.
– Poista päätykansi, valonsuoja, valonohjainlevy ja heijastin-

paperi.
– Irrota akku ohjainkortista saksilla.
– Poista akku
– Hävitä akut määräysten mukaisesti.

Hävittäminen
Laitteen hävittäminen
Yliviivatun roskasäiliön symboli tarkoittaa: Paristoja, 
akkuja, sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa laittaa koti-
talousjätteen joukkoon. Ne voivat sisältää ympäristölle 
ja terveydelle haitallisia aineita.
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan käytetyt sähkö-
laitteet, laitteiden paristot ja akut sekajätteestä erillään viralli-
seen keräyspaikkaan, jotta niiden asianmukainen käsittely on 
varmistettu. Palautus voi tapahtua lakimääräysten mukaan 
maksutta esim. jonkin kunnallisen jätehuoltoyrityken tai jälleen-
myyjän kautta.
Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu sähkölait-
teisiin kiinteästi ja jotka on mahdollista irrottaa laitetta 
rikkomatta, on poistettava laitteesta ennen hävittämistä 
ja toimitettava erilliseen keräyspisteeseen. Kaikkien 
laitteistojen litiumakut ja akut saa toimittaa keräyspisteeseen 
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat peitettävä 
teipillä, jotta ei pääse syntymään oikosulkua.
Jokainen loppukäyttäjä vastaa itse hävitettävässä laitteessa 
olevien henkilökohtaisten tietojen poistamisesta.
Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus on pahvia ja asianmukaisesti merkittyä muo-
via, jotka voi kierrättää.

– Toimita nämä materiaalit kierrätykseen.

Tekniset tiedot

Lampan får användas endast i torr inomhusmiljö.

Risk för ögonskador! Titta aldrig direkt in i LED.

Märk: Det faktiska utseendet hos produkten kan 
avvika från illustrationerna.

Märk: Ytan måste vara ren och fri från fett, annars 
försämras vidhäftningen.

Märk: Kontrollera att lampan fungerar och att alla till-
behör är kompletta när du köper den. Om något inte 
fungerar kontaktar du vårt säljteam.

Info: USB-anslutningen fungerar endast som ström-
källa. Den kan inte användas till dataöverföring.

OBS! Risk för produktskador! Använd inte sku-
rande eller vassa föremål eller aggressiva rengö-
ringsmedel.
Använd inte lösningsmedel.

FARA! Fara för liv och hälsa! Felaktiga reparatio-
ner kan leda till att produkten inte längre arbetar 
säkert. Du utsätter dig själv och din omgivning för 
fara.

FARA! Livsfara på grund av elstöt! Allt arbete för 
avhjälpande av ev. fel skall utföras i frånslaget skick 
(säkringen från). Allt arbete får utföras endast av 
behörig elektriker.

Fel/störning Orsak Åtgärd
Lampan fungerar 
inte.

Är lampan släckt? Slå på lampan.

Märk: Batteriet går inte att byta ut.

SE UPP! Risk för personskador från splitter! Ta 
inte isär produkten med våld.

Artikelnummer 312946
Antal lysdioder 48 stycken
Ingångsspänning 5 V/DC, 1 A
Växlingslägen ON/OFF/AUTO
Driftstid 2h
Laddningstid 3-4h
Ljusflöde 130 lm
Batterikapacitet 3.7V/DC, 1100mAh
Skyddsklass III
Skyddsgrad IP20
Fördröjningstid 30s
Sensoravkänningsområde 2m
Sensorstartvillkor < 15lux

FI Käyttöohje

Valaisinta saa käyttää ainoastaan kuivissa sisätilois-
sa.
Silmävammojen vaara! Älä koskaan katso suoraan 
LED-valoon.

Vihje: Sinun tuotteesi ulkonäkö voi poiketa kuvista.

Vihje: Pinnan on oltava puhdas ja rasvaton, muuten 
tarttuvuus heikkenee.

Vihje: Tarkista oston yhteydessä, että lamppu toimii 
ja että kaikki lisävarusteet ovat mukana. Jos se ei 
toimi, ota yhteyttä myyntitiimiimme.

Huomautus: USB-liitin Ei voida käyttää tietojensiir-
toon.

HUOMIO! Laitteiden vahingoittumisvaara! Älä 
käytä puhdistuksessa hiovia tai teräviä esineitä tai 
voimakkaita puhdistusaineita.
Älä käytä liuotinaineita.

VAARA! Tapaturma- ja hengenvaara! Epäasialli-
set korjaukset voivat aiheuttaa sen, että laite ei toimi 
enää turvallisesti. Vaarannat näin ympäristösi turval-
lisuutta.

VAARA! Sähköiskun aiheuttama hengenvaara! 
Kaikki työt mahdollisten häiriöiden korjaamiseksi 
pitää tehdä jännitteettömässä tilassa (sulake irrotet-
tuna). Koulutetun sähköasentajan pitää tehdä kaikki 
työt.

Vika/häiriö Syy Korjaus
Valaisin ei toimi. Onko valaisin kyt-

ketty pois päältä?
Käännä lamppu.

Vihje: Akku ei ole vaihdettava.

VARO! Sirut aiheuttavat tapaturmavaaran! Älä 
riko laitetta voimalla.

Tuotenumero 312946
LED-valojen määrä 48 kpl
Tulojännite 5 V/DC, 1 A
Kytkentätilat ON/OFF/AUTO
Käyttöaika 2h
Latausaika 3-4h
Valovirta 130 lm
Akun kapasiteetti 3.7V/DC, 1100mAh
Suojaluokka III
IP-luokitus IP20
Viiveaika 30s
Anturin tunnistusalue 2m
Anturin käynnistysolosuhteet < 15lux


